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Bedankt voor het kopen en gebruiken van onze draadloze Bluetooth-oordopjes. Voor correct en veilig 
gebruik van de oordopjes, lees dit instructieboekje zorgvuldig door en bewaar het.

HET PRODUCT

DE PRODUCTINSTRUCTIES

PRODUCTSPECIFICATIES

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT:
Draadloze oordopjes met spraakassistentfunctie. Geleverd met een oplaadcase.

Totale afspeeltijd met oplaadcase: 30 uur* (Gebaseerd op laboratoriumtests met volume op 50%, 
kan variëren afhankelijk van muziekstijl en volume).

INHOUD VAN DE VERPAKKING:
Oordopjes *2
Oplaadcase *1
Oplaadkabel *1
Gebruikershandleiding *1
VOORZORGSMAATREGELEN
1.Plaats het product niet in vochtige, sto�ge, vette, rokerige of dampige omgevingen, en stel het niet 
bloot aan direct zonlicht. Laat het product niet langdurig in de auto liggen, dit kan storingen veroorzaken.
2.Stel het volume correct in, een te hoog volume kan schadelijk zijn voor je gehoor. Gebruik het product 
niet tijdens het rijden of �etsen, voor je eigen veiligheid.
3.Gebruik een zachte, droge doek om het product schoon te maken.
4.Gebruik het product niet tijdens onweer of elektrische stormen.
5.Dompel het product niet onder in water, de oordopjes zijn niet waterdicht.
6.Tijdens het opladen moeten de oordopjes uitgeschakeld zijn en losgekoppeld van de mobiele telefoon. 
De voedingsadapter moet 5V±0.2V leveren.
7.Reinig de oordopjes regelmatig met een zacht borsteltje om eventuele oplaadproblemen door stof te 
voorkomen.
8.Als een van je oordopjes een functioneel probleem heeft, plaats het dan terug in de oplaadcase en sluit 
het deksel gedurende 15 seconden om het te resetten. Wis de verbindingsrecords van de telefoon en 
maak opnieuw verbinding.

OBSERVATIE
1.Als je vragen hebt over dit product die niet in de handleiding staan, neem dan contact op met je lokale 
distributeur.
2.Dit product bevat een oplaadbare lithiumbatterij. Veiligheidswaarschuwing voor het gebruik van de 
batterij:
· Sla niet, knijp niet en stel niet bloot aan vuur.
· Plaats het niet in een omgeving met hoge temperaturen.
· Gebruik het niet nadat het nat is geworden.
· Bluetooth-producten worden beïnvloed door de omgeving en afstand, dus vermijd gebruik in de buurt 
van elektromagnetische velden. Als je Bluetooth-producten langere tijd niet gebruikt, laad ze dan eens 
per maand op om de levensduur van de batterij te verlengen.

       Gelieve op te laden met de adaptieve USB-kabel. (Laad niet op met een snellader, want dit 
kan de batterij beschadigen).

1. BEDIENINGSSTAPPEN
A) Haal de oortelefoons uit het hoesje, ze zullen automatisch inschakelen en koppelen.
B) Schakel Bluetooth in op je mobiele apparaat en zoek naar "WOW EARPHONES!", de koppelingsnaam van 
de oortelefoons.

C) Autoverbinden: Nadat de telefoon is verbonden, schakel je de Bluetooth-oordopjes uit en vervolgens weer in. 
De oordopjes verbinden automatisch met de telefoon.
D) De oordopjes hebben een functie voor dubbele machine met een master-slave-schakelaar. Wanneer één 
oordopje wordt uitgeschakeld, wordt de andere automatisch de hoofdtelefoon.

2. OPLADEN
Wanneer de oordopjes een waarschuwing voor een lege batterij geven, plaats je ze terug in de oplaadcassette om 
ze op te laden. De indicatielampjes op de oplaadcassette blijven branden tijdens het opladen. En het licht gaat uit 
wanneer ze volledig zijn opgeladen.

3. BASISVAARDIGHEDEN
· Inschakelen: Haal de oordopjes uit de oplaadcassette, ze zullen inschakelen en in koppelingsmodus gaan. / 
Houd de multifunctionele knop (MFB) van de linker-/rechteroortelefoon X seconden ingedrukt.
· Uitschakelen: Plaats de oordopjes terug in de compartimenten van de oplaadcassette en sluit de 
oplaadcassette / Houd de multifunctionele knop (MFB) van de linker-/rechteroortelefoon 5 seconden ingedrukt.
· Vorig nummer: Druk drie keer op de multifunctionele knop (MFB) van de linkeroordopjes wanneer ze zijn 
verbonden.
· Volgend nummer: Druk drie keer op de multifunctionele knop (MFB) van de rechteroortelefoon wanneer deze 
is verbonden.
· Afspelen/Pauzeren van muziek: Druk twee keer op de multifunctionele knop (MFB) van de linker-/rechteroor-
telefoon wanneer deze is verbonden.
· Antwoorden op gesprekken: Druk twee keer op de multifunctionele knop (MFB) van de linker-/rechteroortele-
foon wanneer een oproep binnenkomt.
· Einde gesprek: Druk twee keer op de MFB-knop.
· Weigeren van een gesprek: Houd de multifunctionele knop (MFB) van de oortelefoon 2 seconden ingedrukt.
· Spraakondersteuning: Houd de multifunctionele knop (MFB) van de linker-/rechteroortelefoon 2 seconden 
ingedrukt.
· Waarschuwing voor een lege batterij: Wanneer de batterij bijna leeg is, wordt elke 5 minuten een vocale 
waarschuwing gegeven.
· Wijzigingsmodus: Houd de multifunctionele knop (MFB) van de achteroortelefoon 2 seconden ingedrukt.
· Resetten: Als het niet is verbonden of is verbonden met Bluetooth, druk dan 6 keer op de multifunctionele knop 
(MFB) van de linker- en rechteroortelefoon om de fabrieksinstellingen te herstellen.

4. BESCHRIJVING VAN DE INDICATOREN

Ga naar de 
Bluetooth-instellingen.

Zorg ervoor dat Bluetooth is 
ingeschakeld en zoek naar het 
apparaat 'WOW EARPHONES!'

Ga naar de 
instellingen.

Klik op 'WOW EARPHONES!' om 
de verbinding en het koppelen 

te starten.

FUNCTIE LED-WEERGAVE
/

/
/

/
/

FUNCTIE LED-WEERGAVE

VOORZIJDE (OPEN)ACHTERZIJDE

Naam van het product
Model
Bluetooth-versie
Transmissieafstand
Impedantie van de luidspreker
Gevoeligheid
Batterijcapaciteit
Laadtijd
Laadpoort
Speeltijd

Aan
Uit
Koppelingsstatus
Normale modus
Speelmodus

Draadloze stereo-oordopjes
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (oordopjes) 400mAh (oplaadcase)
1H (oordopjes) / 1.5H (oplaadcase)
Type-C
5 uur*

Instructies voor de oortjes Instructies voor de oplaadcase

Het oranje LED-lampje knippert tijdens 
het opladen, het lampje blijft branden 
wanneer het opladen voltooid is.
De groene LED van de oplaadcassette is 
aan, deze gaat uit wanneer het 
opladen volledig is voltooid.

Oplaadstatus 
van de oortjes

Oplaadstatus 
van de case

ITALIANO ITALIANO

Grazie per aver acquistato e utilizzato i nostri Auricolari Bluetooth senza �li. Per un utilizzo corretto e più 
sicuro degli auricolari, ti preghiamo di leggere attentamente questo manuale di istruzioni e conservarlo.

IL PRODOTTO

LE ISTRUZIONI DEL PRODOTTO

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO:
Cu�e wireless con funzione di assistente vocale. Fornite con una custodia di ricarica.

Tempo totale di riproduzione con la custodia di ricarica: 30 ore* (Basato su test di laboratorio con 
volume al 50%, può variare a seconda dello stile musicale e del volume).

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE:
· Cu�e *2
· Custodia di ricarica *1
· Cavo di ricarica *1
· Manuale utente *1

PRECAUZIONI
1.Non mettere il prodotto in ambienti umidi, polverosi, grassi, a�umicati o con vapori e non esporlo alla luce 
diretta del sole. Evita di lasciare il prodotto in auto per lunghi periodi, poiché ciò potrebbe causare 
malfunzionamenti.
2.Regola il volume correttamente, un volume troppo alto potrebbe danneggiare l'udito. Per motivi di 
sicurezza, evita di utilizzare il prodotto mentre guidi o sei in bicicletta.
3.Utilizza un panno morbido e asciutto per pulire il prodotto.
4.Evita di utilizzare il prodotto durante temporali o tempeste elettriche.
5.Non immergere il prodotto in acqua in quanto gli auricolari non sono impermeabili.
6.Durante il processo di ricarica, assicurati che gli auricolari siano spenti e disconnessi dal telefono cellulare. 
L'adattatore di alimentazione deve erogare 5V±0.2V.
7.Pulisci regolarmente gli auricolari con un piccolo pennello per evitare eventuali problemi di contatto 
durante la ricarica dovuti alla polvere.
8.Se uno dei tuoi auricolari presenta problemi di funzionamento, riponilo nella custodia di ricarica e chiudi il 
coperchio per 15 secondi per riavviarlo. Cancella i registri di connessione del telefono e ricollegali.

OSSERVAZIONE
1.Se hai domande su questo prodotto che non sono incluse nel manuale, contatta il tuo distributore locale.
2.Questo prodotto contiene una batteria al litio ricaricabile. Avviso di sicurezza sull'uso della batteria:
· Non battere, stringere o esporre al fuoco.
· Non mettere in un ambiente ad alta temperatura.
· Non usarlo dopo essere stato bagnato.
· I prodotti Bluetooth sono in�uenzati dall'ambiente e dalla distanza, quindi evita di usarli vicino a campi 
elettromagnetici. Se non stai usando prodotti Bluetooth per un lungo periodo, ricaricali una volta al mese 
per prolungare la durata della batteria.

     Per favore, ricarica con il cavo USB adattivo. (Non ricaricare con un caricabatterie rapido, 
poiché potrebbe danneggiare la batteria).

1. PASSAGGI DI FUNZIONAMENTO
A) Rimuovi le cu�e dalla custodia, si accenderanno automaticamente e si accoppieranno.
B) Attiva il Bluetooth sul tuo dispositivo mobile e cerca "WOW EARPHONES!", il nome di accoppiamento delle 
cu�e.

C) Autoconnessione: Dopo aver collegato il telefono, spegni le cu�e Bluetooth e riaccendile. Le cu�e si 
connetteranno automaticamente al telefono.
D) Le cu�e includono una funzione di doppia macchina con interruttore master-slave. Quando una cu�a 
viene spenta, l'altra diventa automaticamente la principale.

2. COME CARICARE
Quando le cu�e emettono un avviso di batteria scarica, riponile nella custodia di ricarica per caricarle. Le 
luci indicatrici della custodia di ricarica rimarranno accese durante la ricarica. E la luce si spegnerà quando 
saranno completamente cariche.

3. ABILITÀ DI BASE
· Accensione: Togli le cu�e dalla custodia, si accenderanno e passeranno in modalità di accoppiamento. / 
Tieni premuto il pulsante multifunzione (MFB) della cu�a sinistra/destra per X secondi.
· Spegnimento: Riponi le cu�e nei vani della custodia e chiudi la custodia di ricarica / Tieni premuto il 
pulsante multifunzione (MFB) della cu�a sinistra/destra per 5 secondi.
· Brano precedente: Premi tre volte il pulsante multifunzione (MFB) della cu�a sinistra quando è 
collegata.
· Brano successivo: Premi tre volte il pulsante multifunzione (MFB) della cu�a destra quando è collegata.
· Riproduzione/Pausa della musica: Premi due volte il pulsante multifunzione (MFB) della cu�a 
sinistra/destra quando è collegata.
· Risposta alle chiamate: Premi due volte il pulsante multifunzione (MFB) della cu�a sinistra/destra 
quando arriva una chiamata.
· Fine chiamata: Premi due volte il pulsante MFB.
· Ri�uto della chiamata: Tieni premuto il pulsante multifunzione (MFB) della cu�a per 2 secondi.
· Assistenza vocale: Tieni premuto il pulsante multifunzione (MFB) della cu�a sinistra/destra per 2 
secondi.
· Avviso di batteria scarica: Quando la batteria è scarica, ci sarà un avviso vocale ogni 5 minuti.
· Cambio modalità: Tieni premuto il pulsante multifunzione (MFB) della cu�a posteriore per 2 secondi.
· Ripristino: Quando non è collegato o è collegato al Bluetooth, premi il pulsante multifunzione (MFB) delle 
cu�e sinistra e destra 6 volte per ripristinare le impostazioni di fabbrica.

4. DESCRIZIONE DEI SEGNALATORI

Vai nelle impostazioni 
Bluetooth.

Assicurati che il Bluetooth sia 
attivato e cerca il dispositivo

'WOW EARPHONES!"

Vai nelle 
impostazioni.

Clicca su 'WOW EARPHONES!' 
per avviare la connessione e 

l'accoppiamento.

FUNZIONE VISUALIZZAZIONE LED
/

/
/

/
/

FUNZIONE VISUALIZZAZIONE LED

ANTERIORE (APERTO)POSTERIORE

Nome del prodotto
Modello
Versione Bluetooth
Distanza di trasmissione
Impedenza dell'altoparlante
Sensibilità
Capacità della batteria
Tempo di ricarica
Porta di ricarica
Tempo di riproduzione

Acceso
Spento
Stato di accoppiamento
Modalità normale
Modalità di gioco

Cu�e stereo true wireless
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (cu�e) 400mAh (custodia di ricarica)
1H (cu�e) / 1.5H (custodia di ricarica)
Tipo-C
5 ore*

Istruzioni delle cu�e Istruzioni del case di ricarica

Il LED arancione lampeggerà durante 
la ricarica, la luce rimarrà accesa 
quando la carica sarà completa.
Il LED verde della custodia di carica è 
acceso, si spegnerà quando la carica 
sarà completamente completata.

Stato di carica 
delle cu�e

Stato di carica 
della custodia

POLSKY POLSKY

Dziękujemy za zakup i korzystanie z naszych bezprzewodowych słuchawek Bluetooth. Aby poprawnie i 
bezpiecznie korzystać ze słuchawek, prosimy o dokładne przeczytanie tej instrukcji obsługi i zachowanie jej.

PRODUKT

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PRODUKTU

SPECYFIKACJE PRODUKTU

OPIS PRODUKTU:
Bezprzewodowe słuchawki douszne z funkcją asystenta głosowego. Dostarczane z etui do ładowania.

Całkowity czas odtwarzania z etui ładowania: 30 godzin* (Opiera się na testach laboratoryjnych przy 
głośności na poziomie 50%, może się różnić w zależności od stylu muzyki i głośności).

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA:
Słuchawki *2
Etui ładowania *1
Kabel do ładowania *1
Instrukcja obsługi *1
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
1.Nie umieszczaj produktu w wilgotnych, zakurzonych, tłustych, dymnych ani parujących miejscach oraz nie 
wystawiaj go na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Nie pozostawiaj produktu na dłuższy czas w 
samochodzie, ponieważ może to powodować awarie.
2.Ustaw głośność odpowiednio, zbyt wysoki poziom dźwięku może być szkodliwy dla twojego słuchu. Nie 
używaj produktu podczas jazdy samochodem ani jazdy na rowerze, dla własnego bezpieczeństwa.
3.Do czyszczenia produktu używaj miękkiej, suchej szmatki.
4.Nie używaj produktu podczas burzy elektrycznej lub gwałtownych burz.
5.Nie zanurzaj produktu w wodzie, ponieważ słuchawki nie są wodoodporne.
6.Podczas ładowania słuchawki powinny być wyłączone i odłączone od telefonu komórkowego. Zasilacz musi 
dostarczać napięcie 5V±0,2V.
7.Regularnie czyść słuchawki miękką szczoteczką, aby zapobiec problemom z ładowaniem związanym z 
kurzem.
8.Jeśli jedna z twoich słuchawek ma problem z funkcjonowaniem, umieść ją ponownie w etui ładowania i 
zamknij pokrywę na 15 sekund, aby zresetować ją. Wyczyść rejestry połączeń telefonu i połącz ponownie.

OBSERWACJA
1.Jeśli masz pytania dotyczące tego produktu, które nie są zawarte w instrukcji obsługi, skontaktuj się ze 
swoim lokalnym dystrybutorem.
2.Ten produkt zawiera akumulator litowo-jonowy. Ostrzeżenie dotyczące bezpiecznego użytkowania 
akumulatora:
· Nie bij, nie ściskaj i nie narażaj na ogień.
· Nie umieszczaj w miejscach o wysokiej temperaturze.
· Nie używaj po zalaniu.
· Produkty Bluetooth są podatne na wpływ otoczenia i odległości, dlatego unikaj ich użytkowania w pobliżu 
pól elektromagnetycznych. Jeśli przez dłuższy czas nie korzystasz z produktów Bluetooth, raz na miesiąc je 
naładuj, aby przedłużyć żywotność baterii.

       Proszę ładować za pomocą załączonego kabla USB. (Nie ładować za pomocą szybkiego 
ładowania, ponieważ może to uszkodzić baterię).

1. KROKI OBSŁUGI
A) Wyjmij słuchawki z etui, automatycznie się włączą i sparują.
B) Włącz Bluetooth na swoim urządzeniu mobilnym i wyszukaj "WOW EARPHONES!", nazwę sparowania 
słuchawek.

C) Autołączenie: Po połączeniu telefonu, wyłącz i włącz ponownie słuchawki Bluetooth. Słuchawki 
automatycznie połączą się ponownie z telefonem.
D) Słuchawki posiadają funkcję podwójnej maszyny z przełącznikiem master-slave. Gdy jedna słuchawka 
jest wyłączona, druga automatycznie staje się główną.

2. ŁADOWANIE
Gdy słuchawki sygnalizują niski poziom baterii, umieść je ponownie w etui ładowania, aby je naładować. 
Wskaźniki na etui ładowania będą świecić podczas ładowania. Światło zgaśnie, gdy baterie będą w pełni 
naładowane.

3. PODSTAWOWE FUNKCJE
· Włączanie: Wyjmij słuchawki z etui ładowania, automatycznie się włączą i przejdą w tryb parowania. / 
Przytrzymaj przycisk wielofunkcyjny (MFB) lewej/prawej słuchawki przez X sekund.
· Wyłączanie: Umieść słuchawki ponownie w komorach etui ładowania i zamknij etui / Przytrzymaj przycisk 
wielofunkcyjny (MFB) lewej/prawej słuchawki przez 5 sekund.
· Poprzedni utwór: Naciśnij trzy razy przycisk wielofunkcyjny (MFB) lewej słuchawki, gdy są połączone.
· Następny utwór: Naciśnij trzy razy przycisk wielofunkcyjny (MFB) prawej słuchawki, gdy są połączone.
· Odtwarzanie/Pauza muzyki: Naciśnij dwa razy przycisk wielofunkcyjny (MFB) lewej/prawej słuchawki, 
gdy są połączone.
· Odbieranie połączeń: Naciśnij dwa razy przycisk wielofunkcyjny (MFB) lewej/prawej słuchawki, gdy 
połączenie jest odbierane.
· Zakończenie połączenia: Naciśnij dwa razy przycisk MFB.
· Odrzucenie połączenia: Przytrzymaj przycisk wielofunkcyjny (MFB) słuchawki przez 2 sekundy.
· Obsługa głosowa: Przytrzymaj przycisk wielofunkcyjny (MFB) lewej/prawej słuchawki przez 2 sekundy.
· Ostrzeżenie o niskim poziomie baterii: Gdy bateria jest prawie rozładowana, co 5 minut pojawi się 
ostrzeżenie głosowe.
· Tryb zmiany: Przytrzymaj przycisk wielofunkcyjny (MFB) tylnej słuchawki przez 2 sekundy.
· Resetowanie: Jeśli nie jest połączony lub połączony za pomocą Bluetooth, naciśnij 6 razy przycisk 
wielofunkcyjny (MFB) lewej i prawej słuchawki, aby przywrócić ustawienia fabryczne.

4. OPIS WSKAŹNIKÓW

Przejdź do ustawień 
Bluetooth.

Upewnij się, że Bluetooth jest 
włączony i wyszukaj urządzenie 

„WOW EARPHONES!”

Przejdź do 
ustawień.

Kliknij "WOW EARPHONES!" 
aby rozpocząć połączenie i 

parowanie.

FUNKCJA WYŚWIETLACZ LED
/

/
/

/
/

FUNKCJA WYŚWIETLACZ LED

PRZÓD (OTWARTE)TYŁ

Nazwa produktu
Model
Wersja Bluetooth
Zasięg transmisji
Impedancja głośnika
Czułość
Pojemność baterii
Czas ładowania
Port ładowania
Czas odtwarzania:

Włączone
Wyłączone
Status parowania
Tryb normalny
Tryb odtwarzania

Bezprzewodowe słuchawki stereo
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (słuchawki), 400mAh (etui do ładowania)
1 godzina (słuchawki) / 1.5 godziny (etui do ładowania)
Typ-C
5 godzin*

Instrukcje dotyczące słuchawek Instrukcje dotyczące etui ładowania

Lampa LED pomarańczowa miga 
podczas ładowania, a po zakończeniu 
ładowania świeci się ciągle.
Diode LED zielona na etui do ładowania 
jest włączona, a wyłącza się, gdy 
ładowanie jest kompletnie zakończone.

Stan ładowania 
słuchawek

Stan ładowania 
etui

DEUTSCHE DEUTSCHE

Danke für den Kauf und die Nutzung unserer drahtlosen Bluetooth-Ohrhörer. Um die Ohrhörer korrekt und 
sicher zu verwenden, lesen Sie bitte diese Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf.

DAS PRODUKT

DIE PRODUKTANWEISUNGEN

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN

BESCHREIBUNG DES PRODUKTS:
Kabellose Ohrhörer mit Sprachassistentenfunktion. Wird mit einem Ladeetui geliefert.

Gesamtwiedergabezeit mit Ladeko�er: 30 Stunden* (Basierend auf Labor tests mit einer Lautstärke 
von 50%, kann je nach Musikstil und Lautstärke variieren).

INHALT DER VERPACKUNG:
Ohrhörer *2
Ladeko�er *1
Ladekabel *1
Benutzerhandbuch *1
VORSICHTSMASSNAHMEN:
1.Setzen Sie das Produkt nicht in feuchten, staubigen, fettigen, rauchigen oder dampfenden Umgebungen und 
stellen Sie es nicht direktem Sonnenlicht aus. Lassen Sie das Produkt nicht längere Zeit im Auto liegen, da dies 
zu Störungen führen kann.
2.Stellen Sie die Lautstärke richtig ein, eine zu hohe Lautstärke kann Ihr Gehör schädigen. Verwenden Sie das 
Produkt nicht während der Fahrt oder beim Radfahren, um Ihre eigene Sicherheit zu gewährleisten.
3.Verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch, um das Produkt zu reinigen.
4.Verwenden Sie das Produkt nicht während eines Gewitters oder elektrischer Stürme.
5.Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser ein, die Ohrhörer sind nicht wasserdicht.
6.Während des Ladevorgangs müssen die Ohrhörer ausgeschaltet und vom Mobiltelefon getrennt sein. Der 
Netzadapter sollte 5V±0,2V liefern.
7.Reinigen Sie die Ohrhörer regelmäßig mit einer weichen Bürste, um mögliche Ladeprobleme durch Staub zu 
vermeiden.
8.Wenn eines Ihrer Ohrhörer ein Funktionsproblem aufweist, legen Sie es zurück in das Ladegehäuse und 
schließen Sie den Deckel für 15 Sekunden, um es zurückzusetzen. Löschen Sie die Verbindungsdatensätze des 
Telefons und stellen Sie erneut eine Verbindung her.
OBSERVATION
1.Wenn Sie Fragen zu diesem Produkt haben, die nicht im Handbuch enthalten sind, wenden Sie sich an Ihren 
lokalen Händler.
2.Dieses Produkt enthält einen wiederau�adbaren Lithium-Akku. Sicherheitshinweis zur Verwendung des 
Akkus:
Schlagen Sie nicht darauf, drücken Sie nicht darauf und setzen Sie es nicht Feuer aus.
Setzen Sie es nicht hohen Temperaturen aus.
Verwenden Sie es nicht, nachdem es nass geworden ist.
Bluetooth-Produkte werden von Umgebung und Entfernung beein�usst, daher vermeiden Sie die Verwendung 
in der Nähe von elektromagnetischen Feldern. Wenn Sie Bluetooth-Produkte längere Zeit nicht verwenden, 
laden Sie sie einmal im Monat auf, um die Batterielebensdauer zu verlängern.

        Bitte laden Sie mit dem adaptiven USB-Kabel auf. (Laden Sie nicht mit einem Schnelllader auf, 
da dies den Akku beschädigen kann).

1. BEDIENUNGSSCHRITTE
A) Nehmen Sie die Ohrhörer aus dem Etui, sie schalten sich automatisch ein und koppeln.
B) Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem mobilen Gerät und suchen Sie nach "WOW EARPHONES!", dem 
Koppelnamen der Ohrhörer.

C) Autoverbinden: Nachdem das Telefon verbunden ist, schalten Sie die Bluetooth-Ohrhörer aus und dann wieder 
ein. Die Ohrhörer verbinden sich automatisch mit dem Telefon.
D) Die Ohrhörer verfügen über eine Funktion für eine Doppelmaschine mit einem Master-Slave-Schalter. Wenn 
ein Ohrhörer ausgeschaltet wird, wird der andere automatisch zum Hauptgerät.

2.AUFLADEN
Wenn die Ohrhörer eine Warnung für einen leeren Akku geben, legen Sie sie zurück in das Ladeetui, um sie 
aufzuladen. Die Anzeigelampen am Ladeetui leuchten während des Ladevorgangs. Und das Licht erlischt, wenn 
sie vollständig aufgeladen sind.

3. GRUNDFUNKTIONEN
· Einschalten: Nehmen Sie die Ohrhörer aus dem Ladeetui, sie werden eingeschaltet und in den Koppelungsmo-
dus versetzt. / Halten Sie die Multifunktionstaste (MFB) des linken/rechten Ohrhörers X Sekunden lang gedrückt.
· Ausschalten: Legen Sie die Ohrhörer zurück in die Fächer des Ladeetuis und schließen Sie das Ladeetui / Halten 
Sie die Multifunktionstaste (MFB) des linken/rechten Ohrhörers 5 Sekunden lang gedrückt.
· Vorheriger Titel: Drücken Sie dreimal die Multifunktionstaste (MFB) des linken Ohrhörers, wenn sie verbunden 
sind.
· Nächster Titel: Drücken Sie dreimal die Multifunktionstaste (MFB) des rechten Ohrhörers, wenn sie verbunden 
sind.
· Wiedergabe/Pause der Musik: Drücken Sie zweimal die Multifunktionstaste (MFB) des linken/rechten 
Ohrhörers, wenn sie verbunden sind.
· Anrufe entgegennehmen: Drücken Sie zweimal die Multifunktionstaste (MFB) des linken/rechten Ohrhörers, 
wenn ein Anruf eingeht.
· Anruf beenden: Drücken Sie zweimal die MFB-Taste.
· Anruf ablehnen: Halten Sie die Multifunktionstaste (MFB) des Ohrhörers 2 Sekunden lang gedrückt.
· Sprachunterstützung: Halten Sie die Multifunktionstaste (MFB) des linken/rechten Ohrhörers 2 Sekunden lang 
gedrückt.
· Warnung für einen leeren Akku: Wenn der Akku fast leer ist, erfolgt alle 5 Minuten eine sprachliche Warnung.
· Ändern des Modus: Halten Sie die Multifunktionstaste (MFB) des hinteren Ohrhörers 2 Sekunden lang 
gedrückt.
· Zurücksetzen: Wenn keine Verbindung besteht oder eine Verbindung mit Bluetooth besteht, drücken Sie 6 Mal 
die Multifunktionstaste (MFB) des linken und rechten Ohrhörers, um die Werkseinstellungen wiederherzustellen.

4. BESCHREIBUNG DER ANZEIGEN

Gehe zu den 
Bluetooth-Einstellungen.

Stellen Sie sicher, dass Bluetooth 
aktiviert ist, und suchen Sie nach 
dem Gerät "WOW EARPHONES!"

Gehe zu den 
Einstellungen.

Klicken Sie auf "WOW 
EARPHONES!", um die 

Verbindung und das Pairing zu 
starten.

FUNKTION LED-ANZEIGE
/

/
/

/
/

FUNKTION LED-ANZEIGE

VORDER (GEÖFFNET)RÜCKSEITE

Produktname
Modell
Bluetooth-Version
Übertragungsentfernung
Lautsprecherimpedanz
Emp�ndlichkeit
Batteriekapazität
Ladezeit
Ladeanschluss
Wiedergabezeit

Ein
Aus
Koppelstatus
Normalmodus
Spielmodus

Kabellose Stereo-Ohrhörer
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (Ohrhörer) 400mAh (Ladeko�er)
1H (Ohrhörer) / 1,5H (Ladeko�er)
Typ-C
5 Stunden*

Anweisungen für die Ohrhörer Anweisungen für das Ladegehäuse

Die orangefarbene LED blinkt während des 
Ladevorgangs, das Licht bleibt eingeschaltet, 
wenn das Laden abgeschlossen ist.
Die grüne LED der Ladehülle ist 
eingeschaltet, sie erlischt, wenn das 
Laden vollständig abgeschlossen ist.

Ladezustand 
der Ohrhörer

Ladezustand 
des Etuis

WIRELESS EARPODS

User guide / Guia de usuario / Guia do utilizador
Guide de l'utilisateur / Guida all'uso / Benutzerhandbuch

Gebruiksaanwijzing / Podręcznik użytkownika / Användarhandbok
Brukerveiledning / Brugervejledning / Οδηγός χρήσης

Vartotojo vadovas / Korisnički priručnik / Kasutusjuhend / Käyttöopas

AURICULARES INALÁMBRICOS · FONES DE OUVIDO SEM FIO · ÉCOUTEURS SANS FIL
 CUFFIE WIRELESS · DRAADLOZE KOPTELEFOON · KABELLOSE KOPFHÖRER

 SŁUCHAWKI BEZPRZEWODOWE · TRÅDLÖSA HÖRLURAR · TRÅDLØSE HODETELEFONER 
TRÅDLØSE HOVEDTELEFONER · ΑΣΥΡΜΑΤΑ ΑΚΟΥΣΤΙΚΑ · BELAIDŽIAI AUSINĖS

BEŽIČNE SLUŠALICE · JUHTMEVABAD KÕRVAKLAPID · LANGATTOMAT KUULOKKEET

ENGLISH ENGLISH

Thank you for purchasing and using our Wireless Bluetooth Earphones. In order to have a proper and safer 
use of the headset, please read this user manual in detail and save it.

THE PRODUCT

PRODUCT INSTRUCTIONS

PRODUCT SPECIFICATION

PRODUCT DESCRIPTION
Wireless earphones with voice assistance function. Equiped with charging box.

Total playback time with charging case: 30 hours* (Based on lab with 50% volume testing, may vary 
based on music style and volume.)

PACKAGE CONTENT
· Earphones *2
· Charging Box *1
· Charging Cable*1
· User Manual*1
CAUTIONS
1.Do not put the product in damp, dusty, oily, smokey or steamy environment, or expose to sunlight. Do 
not leave the product in the vehicle for a long time, it may cause malfunction.
2.Please adjust to proper volume, high volume may a�ect your hearing. For safety, please do not use the 
product while driving or cycling.
3.Please use a soft dry cloth to clean the product.
4.Do not use the product during thunderstorms.
5.Do not put the product into water. Headphones are not waterproof.
6.During the charging process, the earphones must be turned o� and disconnected from the mobile 
phone.The power adapter must be 5V±0.2V.
7.Please clear the earphones with a charging pin regularly. To aviod poor charging contact due to dust.
8.When an earphone functional abnormality occurs, put it back into the charging box and close the cover 15 
seconds to reset. Clear the phone connection records, then re-connect.

KINDLEY REMINDER
1.If you have any questions about this product that are not included in the manual, please contact  your local 
dealer.
2.This product contains rechargeable lithium battery. Eattery Usage Safety Waming:
· Do not hit, squeeze or put into �re.
· Do not place it in a high temperature environment.
· Do not use it after soaked.
· Bluetooth products are a�ected by the evironmentand distance, please do not use near the electro-mag-
netic �eld environment. If you do not use Bluetooth products for a long time, please charge it once a month 
to extend the life of Bluetooth.

       Pls charging with adaptive USB cable (Do not charging with fast charge cable, as it may 
damage the battery)

1. OPERATING STEPS
A)Take the earphones of the case, they will automatically turn an and pair.
B)Turn on the Bluetooth of the mobile device and search for “WOW EARPHONES!", pairing name of 
earphones.

C) Auto-CONNECT: After connecting the phone, turn o� the Bluetooth earphones, then turn them on 
again.The earphones will connect to the phone automatically.
D)The earphones includes dual machine with master-slave switch function.When one earphones turns o�, 
the other one is automatically switching to the host.

2. HOW TO CHARGE
When earphones hint low battery prompt voice, put them back to charging box for charging. Charging case 
indicator lights will stay on during charging. And the light will turn o� when fully charged.

3. BASIC SKILLS
· Power on: Take the earphones of the case, it will power on and get into pairing mode. /Long press L/R 
earphones MFB seconds.
· Power o�: Put the earphones back to case slots and close the charging case / Long press L/R earphones 
MFB 5 seconds.
· Previous track: Triple press L earphone MFB when connected.
· Next track: Triple press R earphone MFB when connected.
· Play / Pause music: Double Press L/R earphone MFB whan connected.
· Answer calls: Double Press L/R earphone MFB when call coming.
· End calls: Double Press L/R earphone MFB 
· Reject calls: Long press L/R earphone MFB 2 seconds.
· Voice assistance: Long press L/R earphone MFB 2 seconds.
· Low battery prompt: When low battery, it will have prompt voice every 5 minutes.
· Switch mode: Long press R earphone MFB 2 seconds.
· Restore: When not connected or connected to Bluetooth, click the L and R MFB 6 times to restore to factory 
settings.

4. INDICATOR DESCRIPTION

Go to settings Go to Bluetooth 
options

Make sure the Bluetooth is on
and serch for

“WOW EARPHONES!” device 

Click “WOW EARPHONES!” to 
proceed paired connection

FUNCTION LED DISPLAY
/

/
/

/
/

FUNCTION LED DISPLAY
Charging state 
of charging box

Orange indicator �ash when charging, 
light will be on when fully charged

Charging state 
of earphones

Charging case green indicator light on, 
light will turn o� when fully charged

FRONT(OPEN)BACK

Product Name
Model
Bluetooth Version
Transmission Distance
Speaker Impedance
Sensitivity
Battery Capacity
Charging Time
Charging Port
Playback Time

Power ON
Power OFF
Pairing State
Normal Mode
Gaming Mode

True Wireless Stereo Earphones
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (earphones) 400mAh (charging case)
1H (earphones) / 1.5H (charging case)
Type-C
5 hours*

Earphones Indicator Charging box Indicator

ESPAÑOL ESPAÑOL

Gracias por comprar y usar nuestros Auriculares Inalámbricos Bluetooth. Para tener un uso adecuado y más 
seguro del auricular, por favor lea este manual de usuario en detalle y guárdelo.

EL PRODUCTO

INSTRUCCIONES DEL PRODUCTO

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Auriculares inalámbricos con función de asistencia de voz. Equipados con caja de carga.

Tiempo total de reproducción con estuche de carga: 30 horas* (Basado en pruebas de laboratorio 
con un volumen al 50%, puede variar según el estilo musical y el volumen).

CONTENIDO DEL PAQUETE
· Auriculares *2
· Caja cargador *1
· Cable cargador *1
· Manual de usuario *1
PRECAUCIONES
1.No coloque el producto en ambientes húmedos, polvorientos, aceitosos, con humo o vapor, ni lo exponga   
al sol. No deje el producto en el vehículo durante mucho tiempo, podría causar un mal funcionamiento.
2.Por favor, ajuste el volumen adecuadamente, un volumen alto puede afectar su audición. Por seguridad, 
por favor no use el producto mientras conduce o monta en bicicleta.
3.Por favor, utilice un paño suave y seco para limpiar el producto.
4.No utilice el producto durante tormentas eléctricas.
5.No sumerja el producto en agua. Los auriculares no son impermeables.
6.Durante el proceso de carga, los auriculares deben estar apagados y desconectados del teléfono móvil.  El 
adaptador de corriente debe ser de 5V±0.2V.
7.Por favor, limpie regularmente los auriculares con un pin de carga. Para evitar un mal contacto de carga 
debido al polvo.
8.Cuando ocurra una anomalía funcional en un auricular, colóquelo nuevamente en la caja de carga y cierre 
la tapa durante 15 segundos para reiniciar. Borre los registros de conexión del teléfono y luego vuelva a 
conectar.

RECUERDA
1.Si tiene alguna pregunta sobre este producto que no esté incluida en el manual, por favor, contacte a su 
distribuidor local.
2.Este producto contiene una batería de litio recargable. Advertencia de seguridad sobre el uso de la batería:
· No golpee, apriete o ponga en el fuego.
· No lo coloque en un ambiente de alta temperatura.
· No lo use después de que haya sido mojado.
· Los productos Bluetooth se ven afectados por el entorno y la distancia, por favor, no los use cerca de campos 
electromagnéticos. Si no usa productos Bluetooth durante mucho tiempo, cárguelos una vez al mes para 
prolongar la vida útil del Bluetooth.

       Por favor, cargue con el cable USB adaptativo. (No cargue con un cable de carga rápida, ya 
que podría dañar la batería).

1. PASOS DE FUNCIONAMIENTO
A) Saca los auriculares del estuche, se encenderán automáticamente y se emparejarán.
B) Enciende el Bluetooth del dispositivo móvil y busca "WOW EARPHONES!", nombre de emparejamiento de 
los auriculares.

C) Autoconexión: Después de conectar el teléfono, apaga los auriculares Bluetooth, luego vuélvelos a 
encender. Los auriculares se conectarán automáticamente al teléfono.
D) Los auriculares incluyen una función de doble máquina con interruptor maestro-esclavo. Cuando un 
auricular se apaga, el otro se cambia automáticamente al principal.

2. COMO CARGAR
Cuando los auriculares emitan un aviso de batería baja, colócalos de nuevo en la caja de carga para cargarlos. 
Las luces indicadoras de la caja de carga permanecerán encendidas durante la carga. Y la luz se apagará 
cuando estén completamente cargados.

3. HABILIDADES BÁSICAS
· Encendido: Saca los auriculares del estuche, se encenderán y entrarán en modo de emparejamiento. 
/Mantén presionado el botón multifunción (MFB) de los auriculares izquierdo/derecho durante X segundos.
· Apagado: Coloca los auriculares de nuevo en los compartimentos del estuche y cierra el estuche de carga / 
Mantén presionado el botón multifunción (MFB) de los auriculares izquierdo/derecho durante 5 segundos.
· Canción anterior: Presiona tres veces el botón multifunción (MFB) del auricular izquierdo cuando esté 
conectado.
· Siguiente canción : Presiona tres veces el botón multifunción (MFB) del auricular derecho cuando esté 
conectado.
· Reproducción/Pausa de música: Presiona dos veces el botón multifunción (MFB) del auricular 
izquierdo/derecho cuando esté conectado.
· Responder llamadas: Presiona dos veces el botón multifunción (MFB) del auricular izquierdo/derecho 
cuando llegue una llamada.
· Terminar llamadas: Presiona dos veces el botón MFB
· Rechazar llamada: Mantén presionado el botón multifunción (MFB) del auricular durante 2 segundos. 
Asistencia de voz: Mantén presionado el botón multifunción (MFB) del auricular izquierdo/derecho durante 
2 segundos.
· Aviso de batería baja: Cuando la batería está baja, habrá una voz de aviso cada 5 minutos.
· Cambiar modo: Mantén presionado el botón multifunción (MFB)
 del auricular trasero durante 2 segundos.
· Restaurar: Cuando no esté conectado o esté conectado al Bluetooth, presiona el botón multifunción (MFB) 
de los auriculares izquierdo y derecho 6 veces para restaurar los ajustes de fábrica.

4.DESCRIPCIÓN DE LOS INDICADORES

Ve a ajustes Ve a opciones de 
Bluetooth

Asegurate de que Bluetooth està 
encendido y busca el dispositivo  

“WOW EARPHONES!” 

Haz  click en “WOW 
EARPHONES!” para empezar 
la conexión y apareamiento

FUNCIÓN LED DISPLAY
/

/
/

/
/

FUNCIÓN LED DISPLAY
Estado de carga
 de la caja 

Indicador naranja parpadeará durante
la carga, la luz permanecerá encendida 
cuando esté completamente cargado

Estado de carga 
de auriculares

La luz indicadora verde de la caja de 
carga está encendida, se apagará cuando 
esté completamente cargada

FRENTE (ABIERTO)DORSO

Nombre del producto
Modelo
Versión Bluetooth
Distancia de transmisión
Impedancia del altavoz
Sensitividad
Capacidad de la batería
Tiempo de carga
Puerto de carga
Tiempo de reproducción

Encendido
Apagado
Estado apareamiento
Modo normal
Modo juego

Verdaderos auriculares estéreo inalámbricos
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh(auriculares) 400mAh(caja de carga)
1H(auriculares) / 1.5H (caja de carga)
Tipo-C
5 horas*

Indicaciones de los auriculares Indicaciones caja de carga

FRANÇAIS FRANÇAIS

Merci d'avoir acheté et utilisé nos Écouteurs Bluetooth sans �l. Pour une utilisation appropriée et plus 
sécurisée des écouteurs, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation et le conserver.

LE PRODUIT

LES INSTRUCTIONS DU PRODUIT

SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

DESCRIPTION DU PRODUIT :
Écouteurs sans �l avec fonction d'assistance vocale. Livrés avec un boîtier de charge.

Temps total de lecture avec l'étui de charge : 30 heures* (Basé sur des tests en laboratoire avec un 
volume à 50%, peut varier en fonction du style musical et du volume).

CONTENU DU PAQUET :
· Écouteurs *2
· Boîtier de charge *1
· Câble de charge *1
· Manuel de l'utilisateur *1
PRÉCAUTIONS
1.Ne placez pas le produit dans des environnements humides, poussiéreux, gras, enfumés ou avec de la 
vapeur, et ne l'exposez pas au soleil. Ne laissez pas le produit dans le véhicule pendant une longue période, 
cela pourrait causer un dysfonctionnement.
2.Veuillez régler le volume correctement, un volume élevé peut a�ecter votre audition. Pour des raisons de 
sécurité, veuillez ne pas utiliser le produit en conduisant ou en faisant du vélo.
3.Utilisez un chi�on doux et sec pour nettoyer le produit.
4.Ne pas utiliser le produit pendant les tempêtes électriques.
5.Ne pas immerger le produit dans l'eau. Les écouteurs ne sont pas étanches.
6.Pendant le processus de chargement, les écouteurs doivent être éteints et déconnectés du téléphone 
portable. L'adaptateur secteur doit être de 5V±0.2V.
7.Nettoyez régulièrement les écouteurs avec une broche de charge. Pour éviter tout mauvais contact de 
charge dû à la poussière.
8.En cas d'anomalie fonctionnelle sur un écouteur, replacez-le dans le boîtier de charge et fermez le 
couvercle pendant 15 secondes pour le réinitialiser. E�acez les enregistrements de connexion du téléphone, 
puis reconnectez-vous.

REMARQUE
1.Si vous avez des questions sur ce produit qui ne sont pas incluses dans le manuel, veuillez contacter votre 
distributeur local.
2.Ce produit contient une batterie au lithium rechargeable. Avertissement de sécurité concernant 
l'utilisation de la batterie :
· Ne pas frapper, serrer ou exposer au feu.
· Ne pas le placer dans un environnement à haute température.
· Ne pas l'utiliser après qu'il ait été mouillé.
· Les produits Bluetooth sont a�ectés par l'environnement et la distance, veuillez ne pas les utiliser près de 
champs électromagnétiques. Si vous n'utilisez pas de produits Bluetooth pendant longtemps, rechargez-les 
une fois par mois pour prolonger la durée de vie du Bluetooth.

        Veuillez charger avec le câble USB adaptatif. (Ne chargez pas avec un câble de charge rapide, 
car cela pourrait endommager la batterie).

1. ÉTAPES DE FONCTIONNEMENT
A) Sortez les écouteurs du boîtier, ils s'allumeront automatiquement et s'apparieront.
B) Activez le Bluetooth de votre appareil mobile et recherchez "WOW EARPHONES!", le nom d'appariement 
des écouteurs.

C) Autoconexión: Après avoir connecté le téléphone, éteignez les écouteurs Bluetooth, puis rallumez-les. Les 
écouteurs se connecteront automatiquement au téléphone.
D) Les écouteurs incluent une fonction de double machine avec un interrupteur maître-esclave. Lorsqu'un 
écouteur est éteint, l'autre passe automatiquement au principal.

2. COMMENT CHARGER
Lorsque les écouteurs émettent un avertissement de batterie faible, replacez-les dans le boîtier de charge 
pour les charger. Les voyants lumineux du boîtier de charge resteront allumés pendant la charge. Et la 
lumière s'éteindra lorsqu'ils seront complètement chargés.

3. COMPÉTENCES DE BASE
· Allumer : Sortez les écouteurs de l'étui, ils s'allumeront et entreront en mode d'appariement. /Maintenez 
enfoncé le bouton multifonction (MFB) des écouteurs gauche/droit pendant X secondes.
· Éteindre : Replacez les écouteurs dans les compartiments de l'étui et fermez l'étui de chargement / 
Maintenez enfoncé le bouton multifonction (MFB) des écouteurs gauche/droit pendant 5 secondes.
· Chanson précédente : Appuyez trois fois sur le bouton multifonction (MFB) de l'écouteur gauche lorsqu'il 
est connecté.
· Chanson suivante : Appuyez trois fois sur le bouton multifonction (MFB) de l'écouteur droit lorsqu'il est 
connecté.
· Lecture/Pause de musique : Appuyez deux fois sur le bouton multifonction (MFB) de l'écouteur 
gauche/droit lorsqu'il est connecté.
· Répondre aux appels : Appuyez deux fois sur le bouton multifonction (MFB) de l'écouteur gauche/droit 
lorsqu'un appel arrive.
· Mettre �n aux appels : Appuyez deux fois sur le bouton MFB.
· Rejeter un appel : Maintenez enfoncé le bouton multifonction (MFB) de l'écouteur pendant 2 secondes.
· Assistance vocale : Maintenez enfoncé le bouton multifonction (MFB) de l'écouteur gauche/droit pendant 
2 secondes.
· Avertissement de batterie faible : Lorsque la batterie est faible, il y aura un avertissement vocal toutes 
les 5 minutes.
· Changer de mode : Maintenez enfoncé le bouton multifonction (MFB) de l'écouteur arrière pendant 2 
secondes.
· Réinitialiser : Lorsqu'il n'est pas connecté ou qu'il est connecté au Bluetooth, appuyez sur le bouton 
multifonction (MFB) des écouteurs gauche et droit 6 fois pour réinitialiser les paramètres d'usine.

4. DESCRIPTION DES INDICATEURS

Va dans les
paramètres Bluetooth

Assurez-vous que le Bluetooth est 
activé et recherchez le dispositif 

'WOW EARPHONES!"

Allez dans les 
paramètres

Cliquez sur 'WOW EARPHONES!' 
pour commencer la connexion 

et l'appariement

FONCTION AFFICHAGE LED
/

/
/

/
/

FONCTION AFFICHAGE LED
État de charge
du boîtier

Le témoin orange clignotera pendant
la charge, la lumière restera allumée
lorsque la charge sera complète

État de charge
des écouteurs

Le voyant vert du boîtier de charge est
allumé, il s'éteindra lorsque la charge
sera complètement terminée.

AVANT (OUVERT)DOS

Nom du produit
Modèle
Version Bluetooth
Distance de transmission
Impédance du haut-parleur
Sensibilité
Capacité de la batterie
Temps de charge
Port de charge
Temps de lecture

Allumé
Éteint
État d'appariement
Mode normal
Mode jeu

Écouteurs stéréo sans �l véritables
WOW EARPHONES! 
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (écouteurs) 400mAh (boîtier de charge)
1H (écouteurs) / 1.5H (boîtier de charge)
Type-C
5 heures*

Instructions des écouteurs Instructions du boîtier de charge

PORTUGUESE PORTUGUESE

Obrigado por comprar e usar nossos Fones de Ouvido Bluetooth sem �o. Para uma utilização adequada e 
mais segura dos fones de ouvido, por favor, leia atentamente este manual de instruções e guarde-o.

O PRODUTO

AS INSTRUÇÕES DO PRODUTO

ESPECIFICAÇÕES DO PRODUTO

DESCRIÇÃO DO PRODUTO:
Fones de ouvido sem �o com função de assistente de voz. Fornecidos com uma caixa de carregamento.

Tempo total de reprodução com o estojo de carregamento: 30 horas* (Com base em testes 
laboratoriais com volume a 50%, pode variar dependendo do estilo musical e do volume).

CONTEÚDO DA EMBALAGEM:
· Fones de ouvido *2
· Estojo de carregamento *1
· Cabo de carregamento *1
· Manual do usuário *1

PRECAUÇÕES
1.Não coloque o produto em ambientes úmidos, empoeirados, gordurosos, enfumaçados ou com vapor, e 
não o exponha ao sol. Não deixe o produto no veículo por longos períodos, pois isso pode causar mau 
funcionamento.
2.Ajuste o volume corretamente, um volume alto pode afetar sua audição. Por questões de segurança, não 
use o produto enquanto dirige ou anda de bicicleta.
3.Use um pano macio e seco para limpar o produto.
4.Não use o produto durante tempestades elétricas.
5.Não mergulhe o produto na água. Os fones de ouvido não são à prova d'água.
6.Durante o processo de carregamento, os fones de ouvido devem estar desligados e desconectados do 
telefone celular. O adaptador de energia deve ser de 5V±0.2V.
7.Limpe regularmente os fones de ouvido com um pino de carga. Para evitar mau contato de carga devido à 
poeira.
8.Em caso de mau funcionamento de um fone de ouvido, coloque-o de volta no estojo de carregamento e 
feche a tampa por 15 segundos para reiniciá-lo. Apague os registros de conexão do telefone e reconecte-os.

REMARQUE
1.Se você tiver alguma dúvida sobre este produto que não esteja incluída no manual, entre em contato com 
seu distribuidor local.
2.Este produto contém uma bateria recarregável de lítio. Aviso de segurança sobre o uso da bateria:
· Não bata, aperte ou exponha ao fogo.
· Não o coloque em um ambiente de alta temperatura.
· Não o use após ter sido molhado.
· Produtos Bluetooth são afetados pelo ambiente e pela distância, portanto, não os use perto de campos 
eletromagnéticos. Se não estiver usando produtos Bluetooth por um longo período, recarregue-os uma vez 
por mês para prolongar a vida útil do Bluetooth.

        Por favor, carregue com o cabo USB adaptativo. (Não carregue com um cabo de carregamen-
to rápido, pois isso pode dani�car a bateria).

1. ETAPAS DE FUNCIONAMENTO
A) Retire os fones de ouvido do estojo, eles ligarão automaticamente e parearão.
B) Ative o Bluetooth do seu dispositivo móvel e procure por "WOW EARPHONES!", o nome de pareamento 
dos fones de ouvido.

C) Autoconexão: Após conectar o telefone, desligue os fones de ouvido Bluetooth e depois ligue-os 
novamente. Os fones de ouvido serão conectados automaticamente ao telefone.
D) Os fones de ouvido incluem uma função de dupla máquina com interruptor mestre-escravo. Quando um 
fone de ouvido é desligado, o outro automaticamente se torna o principal.

2. COMO CARREGAR
Quando os fones de ouvido emitirem um aviso de bateria fraca, coloque-os de volta no estojo de 
carregamento para carregá-los. As luzes indicadoras do estojo de carregamento permanecerão acesas 
durante o carregamento. E a luz se apagará quando estiverem completamente carregados.

3. HABILIDADES BÁSICAS
· Ligando: Retire os fones de ouvido do estojo, eles ligarão e entrarão no modo de pareamento. / Mantenha 
pressionado o botão multifuncional (MFB) dos fones de ouvido esquerdo/direito por X segundos.
· Desligando: Coloque os fones de ouvido de volta nos compartimentos do estojo e feche o estojo de 
carregamento / Mantenha pressionado o botão multifuncional (MFB) dos fones de ouvido esquerdo/direito 
por 5 segundos.
· Música anterior: Pressione três vezes o botão multifuncional (MFB) do fone de ouvido esquerdo quando 
estiver conectado.
· Próxima música: Pressione três vezes o botão multifuncional (MFB) do fone de ouvido direito quando 
estiver conectado.
· Reprodução/Pausa de música: Pressione duas vezes o botão multifuncional (MFB) do fone de ouvido 
esquerdo/direito quando estiver conectado.
· Atender chamadas: Pressione duas vezes o botão multifuncional (MFB) do fone de ouvido 
esquerdo/direito quando uma chamada entrar.
· Encerrar chamadas: Pressione duas vezes o botão MFB.
· Rejeitar chamada: Mantenha pressionado o botão multifuncional (MFB) do fone de ouvido por 2 
segundos.
· Assistência por voz: Mantenha pressionado o botão multifuncional (MFB) do fone de ouvido 
esquerdo/direito por 2 segundos.
· Aviso de bateria fraca: Quando a bateria estiver fraca, haverá um aviso vocal a cada 5 minutos.
· Mudar modo: Mantenha pressionado o botão multifuncional (MFB) do fone de ouvido traseiro por 2 
segundos.
· Restaurar: Quando não estiver conectado ou conectado ao Bluetooth, pressione o botão multifuncional 
(MFB) dos fones de ouvido esquerdo e direito 6 vezes para restaurar as con�gurações de fábrica.

4. DESCRIÇÃO DOS INDICADORES

Va nas con�gurações 
Bluetooth.

Certi�que-se de que o Bluetooth 
está ativado e procure pelo 

dispositivo 'WOW EARPHONES!".

Vá para as 
con�gurações.

Clique em 'WOW EARPHONES!' 
para iniciar a conexão e o 

pareamento.

FUNÇÃO EXIBIÇÃO DE LED
/

/
/

/
/

FUNÇÃO EXIBIÇÃO DE LED
Estado de carga
do estojo

O indicador laranja piscará durante o
carregamento, a luz permanecerá
acesa quando a carga estiver completa.

Estado de carga
dos fones de
ouvido

O indicador verde do estojo de carrega-
mento está ligado, ele se apagará quando
a carga estiver completamente concluída.

FRENTE (ABERTO)VERSO

Nome do produto
Modelo
Versão Bluetooth
Distância de transmissão
Impedância do alto-falante
Sensibilidade
Capacidade da bateria
Tempo de carregamento
Porta de carregamento
Tempo de reprodução

Ligado
Desligado
Estado de emparelhamento
Modo normal
Modo de jogo

Fones de ouvido estéreo sem �o verdadeiros
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (fones de ouvido) 400mAh (estojo de carregamento)
1H (fones de ouvido) / 1.5H (estojo de carregamento)
Tipo-C
5 horas*

Instruções dos fones de ouvido Instruções do estojo de carregamento

SVENSKA

Tack för att du har köpt och använt våra trådlösa Bluetooth-öronsnäckor. För korrekt och säker användning av 
öronsnäckorna, vänligen läs igenom denna bruksanvisning noggrant och spara den.

PRODUKT

PRODUKTSPECIFIKATIONER

PRODUKTBESKRIVNING:
Trådlösa öronsnäckor med röstassistentfunktion. Levereras med laddningsetui.

Total speltid med laddningsfodralet: 30 timmar* (Baserat på laboratorietester med volymen 
inställd på 50%, kan variera beroende på musikstil och volym).

INNEHÅLL I FÖRPACKNINGEN:
Hörlurar *2
Laddningsfodral *1
Laddningskabel *1
Användarmanual *1
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
1.Placera inte produkten på fuktiga, dammiga, feta, rökiga eller ångande platser och utsätt den inte för direkt 
solljus. Lämna inte produkten i bilen under långa perioder eftersom det kan orsaka fel.
2.Justera volymen korrekt, för hög ljudnivå kan vara skadlig för din hörsel. Använd inte produkten när du kör 
bil eller cyklar av säkerhetsskäl.
3.Använd en mjuk, torr trasa för att rengöra produkten.
4.Använd inte produkten under åska eller kraftiga åskväder.
5.Doppa inte produkten i vatten eftersom hörlurarna inte är vattentäta.
6.Under laddning bör hörlurarna vara avstängda och frånkopplade från mobiltelefonen. Strömadaptern 
måste leverera 5V±0,2V.
7.Rengör hörlurarna regelbundet med en mjuk borste för att förhindra laddningsproblem relaterade till 
damm.
8.Om en av dina hörlurar har ett funktionsfel, placera tillbaka den i laddningsfodralet och stäng locket i 15 
sekunder för att återställa den. Rensa telefonens anslutningsregister och anslut på nytt.

OBSERVERA
1.Om du har frågor om denna produkt som inte besvaras i bruksanvisningen, kontakta din lokala 
återförsäljare.
2.Den här produkten innehåller ett uppladdningsbart litiumjonbatteri. Säkerhetsvarning för batterianvänd-
ning:
· Slå inte, kläm inte och utsätt inte för eld.
· Placera inte i höga temperaturmiljöer.
· Använd inte efter att den blivit våt.
· Bluetooth-produkter påverkas av omgivningen och avstånd, undvik därför användning i närheten av 
elektromagnetiska fält. Om du inte använder Bluetooth-produkter under längre tid, ladda dem en gång i 
månaden för att förlänga batteriets livslängd.
       
       Vänligen ladda med den medföljande USB-kabeln. (Ladda inte med snabbladdning 
eftersom det kan skada batteriet).

FRAMSIDA (ÖPPEN)BAKSIDA

Namn på produkt
Modell
Bluetooth-version
Överföringsområde
Högtalarimpedans
Känslighet
Batterikapacitet
Laddningstid
Laddningsport
Uppspelningstid

Trådlösa stereohörlurar
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (hörlurar), 400mAh (laddningsfodral)
1 timme (hörlurar) / 1.5 timmar (laddningsfodral)
Typ-C
5 timmar*
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NORSK NORSK

Takk for at du har kjøpt og brukt våre trådløse Bluetooth-ørepropper. For korrekt og sikker bruk av 
øreproppene, vennligst les denne bruksanvisningen nøye og behold den.

PRODUKT

HER ER INSTRUKSJONENE FOR PRODUKTET:

PRODUKTSPEFIFIKASJONER

PRODUKTBESKRIVELSE:
Trådløse ørepropper med stemmeassistentfunksjon. Leveres med et ladeetui.

Total spilletid med ladeetuiet: 30 timer* (Basert på laboratorietester med volumet satt til 50%, kan 
variere avhengig av musikkstil og volum).

INNHOLD I EMBALLASJEN:
Hodetelefoner *2
Ladeetui *1
Ladekabel *1
Bruksanvisning *1
SIKKERHETSFORSKRIFTER
1.Ikke plasser produktet på fuktige, støvete, fete, røykfylte eller dampende steder, og utsett det ikke for 
direkte sollys. Ikke la produktet ligge i bilen over lengre perioder, da dette kan forårsake feil.
2.Juster volumet riktig, for høy lydnivå kan være skadelig for hørselen din. Ikke bruk produktet mens du 
kjører bil eller sykler av sikkerhetshensyn.
3.Bruk en myk, tørr klut for å rengjøre produktet.
4.Ikke bruk produktet under torden eller kraftige tordenvær.
5.Dypp ikke produktet i vann, da øreproppene ikke er vanntette.
6.Under lading skal øreproppene være slått av og frakoblet fra mobiltelefonen. Strømadapteren må levere 
5V±0,2V.
7.Rengjør øreproppene jevnlig med en myk børste for å unngå ladeproblemer relatert til støv.
8.Hvis en av øreproppene dine har en funksjonsfeil, sett den tilbake i ladeetuiet og lukk lokket i 15 
sekunder for å tilbakestille den. Slett tilkoblingsregistrene på telefonen og koble til på nytt.

OBSERVASJON
1.Hvis du har spørsmål om dette produktet som ikke er besvart i bruksanvisningen, vennligst kontakt din 
lokale forhandler.
2.Dette produktet inneholder et oppladbart litiumionbatteri. Sikkerhetsadvarsel for batteribruk:
· Ikke slå, klem eller utsett for ild.
· Ikke plasser i høye temperaturmiljøer.
· Ikke bruk etter at det har blitt vått.
· Bluetooth-produkter påvirkes av miljøet og avstand, unngå derfor bruk i nærheten av elektromagnetiske 
felt. Hvis du ikke bruker Bluetooth-produkter på lang tid, lad dem en gang i måneden for å forlenge 
batteriets levetid.
       
        Vennligst lad med den medfølgende USB-kabelen. (Ikke lad med hurtiglading da dette kan 
skade batteriet).

1. BRUKSSTEG
A) Ta ut øretelefonene fra etuiet, de vil automatisk slås på og pare seg.
B) Aktiver Bluetooth på den mobile enheten din og søk etter "WOW EARPHONES!", navnet på øretelefonenes 
sammenkobling.

C) Automatisk tilkobling: Etter at telefonen er tilkoblet, slår du av og på Bluetooth-hodetelefonene igjen. 
Hodetelefonene kobler seg automatisk til igjen med telefonen.
D) Hodetelefonene har en funksjon for dobbel maskin med en master-slave-bryter. Når en hodetelefon er 
slått av, blir den andre automatisk hovedhodetelefon.

2. LADING
Når hodetelefonene indikerer lav batterinivå, plasserer du dem igjen i ladevesken for å lade dem. 
Indikatorlampene på ladevesken lyser under lading. Lyset slukkes når batteriene er fullt oppladet.

3. GRUNNLEGGENDE FUNKSJONER
· Påslag: Ta ut hodetelefonene fra ladevesken, de vil automatisk slås på og gå inn i paringsmodus. / Hold den 
multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre/høyre hodetelefon inne i X sekunder.
· Avslag: Plasser hodetelefonene på nytt i ladeveskens rom og lukk lokket / Hold den multifunksjonelle 
knappen (MFB) på venstre/høyre hodetelefon inne i 5 sekunder.
· Forrige sang: Trykk tre ganger på den multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre hodetelefon når de er 
tilkoblet.
· Neste sang: Trykk tre ganger på den multifunksjonelle knappen (MFB) på høyre hodetelefon når de er 
tilkoblet.
· Spill av/Pause musikk: Trykk to ganger på den multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre/høyre 
hodetelefon når de er tilkoblet.
· Besvare samtaler: Trykk to ganger på den multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre/høyre hodetelefon 
når samtalen kommer inn.
· Avslutte samtale: Trykk to ganger på MFB-knappen.
· Avvise samtale: Hold den multifunksjonelle knappen (MFB) på hodetelefonen inne i 2 sekunder.
· Stemmeassistans: Hold den multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre/høyre hodetelefon inne i 2 
sekunder.
· Lavt batteri-varsel: Når batteriet er nesten utladet, høres en stemmeadvarsel hvert 5. minutt.
· Endringsmodus: Hold den multifunksjonelle knappen (MFB) på den bakre hodetelefonen inne i 2 sekunder.
· Tilbakestilling: Hvis det ikke er tilkoblet eller tilkoblet via Bluetooth, trykker du 6 ganger på den 
multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre og høyre hodetelefon for å tilbakestille fabrikkinnstillingene.

4. BESKRIVELSE AV INDIKATORER

Gå til Bluetooth-
innstillingene

Sørg for at Bluetooth er aktivert og 
søk etter enheten "WOW 

EARPHONES!"

Gå til 
innstillingene.

Klikk på "WOW EARPHONES!" 
for å starte tilkoblingen og pare 

enheten.

FUNKSJON LED-SKJERM
/

/
/

/
/

FUNKSJON LED-SKJERM

FORAN (ÅPEN)BAK

Produktnavn
Modell
Bluetooth-versjon
Overføringsområde
Høyttalerimpedans
Følsomhet
Batterikapasitet
Ladetid
Ladeport
Spilletid

På
Av
Paringsmodus
Normal modus
Spillmodus

Trådløse stereohodetelefoner
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (hodetelefoner), 400mAh (ladeetui)
1 time (hodetelefoner) / 1,5 timer (ladeetui)
Type-C
5 timer*

Instruksjoner for øretelefoner Instruksjoner for ladeetuiet

Den oransje LED-lampen blinker under 
lading og lyser kontinuerlig når 
ladingen er fullført
Den grønne LED-lampen på ladeetuiet er 
på, den slukkes når ladingen er 
fullstendig fullført

Ladestatus for 
øretelefonene

Ladestatus for 
ladefuteralet

SVENSKA

HÄR ÄR INSTRUKTIONERNA FÖR PRODUKTEN:
1. ANVÄNDNINGSSTEG
A) Ta ut hörlurarna från fodralet, de kommer att aktiveras och paras automatiskt.
B) Aktivera Bluetooth på din mobila enhet och sök efter "WOW EARPHONES!", namnet på hörlurarnas 
parning.

C) Automatisk återanslutning: Efter att telefonen är ansluten, stäng av och slå på Bluetooth-hörlurarna 
igen. Hörlurarna ansluter automatiskt igen till telefonen.
D) Hörlurarna har en dubbelmaskinsfunktion med en master-slave-switch. När en hörlur stängs av blir den 
andra automatiskt huvudhörtelefon.

2. LADDNING
När hörlurarna indikerar låg batterinivå, placera dem igen i laddningsfodralet för att ladda dem. 
Indikatorlamporna på laddningsfodralet lyser under laddning. Lampan släcks när batterierna är fullt 
laddade.

3. GRUNDLÄGGANDE FUNKTIONER
· Påslag: Ta ut hörlurarna ur laddningsfodralet, de kommer automatiskt att slås på och gå in i parningsläge. 
/ Håll ned den multifunktionella knappen (MFB) på vänster/höger hörlur i X sekunder.
· Avstängning: Placera hörlurarna igen i facken i laddningsfodralet och stäng locket / Håll ned den 
multifunktionella knappen (MFB) på vänster/höger hörlur i 5 sekunder.
· Föregående låt: Tryck tre gånger på den multifunktionella knappen (MFB) på vänster hörlur när de är 
anslutna.
· Nästa låt: Tryck tre gånger på den multifunktionella knappen (MFB) på höger hörlur när de är anslutna.
· Spela upp/Pausa musik: Tryck två gånger på den multifunktionella knappen (MFB) på vänster/höger 
hörlur när de är anslutna.
· Ta emot samtal: Tryck två gånger på den multifunktionella knappen (MFB) på vänster/höger hörlur när 
samtalet tas emot.
· Avsluta samtal: Tryck två gånger på MFB-knappen.
· Avvisa samtal: Håll ned den multifunktionella knappen (MFB) på hörluren i 2 sekunder.
· Röststyrning: Håll ned den multifunktionella knappen (MFB) på vänster/höger hörlur i 2 sekunder.
· Låg batteri-varning: När batteriet är nästan urladdat hörs en röstvarning var 5:e minut.
· Ändringsläge: Håll ned den multifunktionella knappen (MFB) på den bakre hörluren i 2 sekunder.
· Återställning: Om det inte är anslutet eller anslutet via Bluetooth, tryck 6 gånger på den multifunktionel-
la knappen (MFB) på vänster och höger hörlur för att återställa fabriksinställningarna.

4. BESKRIVNING AV INDIKATORER

Gå till Bluetooth-
inställningarna.

Se till att Bluetooth är aktiverat och 
sök efter enheten "WOW 

EARPHONES!"

Gå till 
inställningarna.

Klicka på "WOW EARPHONES!" 
för att påbörja anslutning och 

para enheten.

FUNKTION LED-DISPLAY
/

/
/

/
/

FUNKTION LED-DISPLAY
På
Av
Parningsläge
Normalt läge
Uppspelningsläge

Instruktioner för hörlurar Instruktioner för laddningsfodralet

Den orange LED-lampan blinkar under 
laddning och lyser stadigt när 
laddningen är klar.
Den gröna LED-lampan på 
laddningsetuiet är på, den släcks när 
laddningen är helt klar.

Laddningssta-
tus för hörlurar

Laddningssta-
tus för fodralet

DANSK DANSK

Tak for dit køb og brug af vores trådløse Bluetooth-ørepropper. For korrekt og sikker brug af ørepropperne, 
skal du læse denne vejledning omhyggeligt og gemme den.

PRODUKT

HER ER INSTRUKTIONERNE TIL PRODUKTET:

PRODUKTSPECIFIKATIONER

PRODUKTBESKRIVELSE:
Trådløse ørepropper med stemmeassistentfunktion. Leveres med etui til opladning.

Total spilletid med ladeetuiet: 30 timer* (Baseret på laboratorietests med volumen indstillet til 
50%, kan variere afhængigt af musikstil og volumen).

EMBALLAGEINDHOLD:
Hovedtelefoner *2
Opladningsetui *1
Opladningskabel *1
Brugsanvisning *1

SIKKERHEDSFORSKRIFTER
1.Placer ikke produktet på fugtige, støvede, fedtede, røgfyldte eller dampende steder, og udsæt det ikke for 
direkte sollys. Lad ikke produktet ligge i bilen i længere perioder, da dette kan forårsage fejl.
2.Juster lydstyrken korrekt, da for høj lydstyrke kan være skadelig for din hørelse. Brug ikke produktet under 
kørsel eller cykling af sikkerhedsmæssige årsager.
3.Brug en blød, tør klud til at rengøre produktet.
4.Brug ikke produktet under tordenvejr eller kraftige tordenbyger.
5.Dyp ikke produktet i vand, da ørepropperne ikke er vandtætte.
6.Under opladning skal ørepropperne være slukkede og frakoblet fra mobiltelefonen. Strømadapteren skal 
levere 5V±0,2V.
R7.engør ørepropperne regelmæssigt med en blød børste for at undgå opladningsproblemer relateret til 
støv.
8.Hvis en af dine ørepropper har en funktionsfejl, skal du placere den tilbage i opladningsetuiet og lukke låget 
i 15 sekunder for at nulstille den. Slet tilknytningsregistrene på telefonen og tilslut igen.

OBSERVATION
1.Hvis du har spørgsmål til dette produkt, som ikke er besvaret i brugervejledningen, bedes du kontakte din 
lokale forhandler.
2.Dette produkt indeholder et genopladeligt lithium-ion-batteri. Sikkerhedsadvarsel ved batteribruk:
· Slå ikke, klem ikke og udsæt ikke for ild.
· Placer ikke i høje temperaturmiljøer.
· Brug ikke, hvis det har været vådt.
· Bluetooth-produkter påvirkes af omgivelserne og afstand, undgå derfor brug i nærheden af 
elektromagnetiske felter. Hvis du ikke bruger Bluetooth-produkter i lang tid, oplad dem en gang om 
måneden for at forlænge batteriets levetid.
       
        Venligst oplad med den medfølgende USB-kabel. (Undlad at oplade med hurtigopladning, da 
dette kan beskadige batteriet).

1. BRUGSINSTRUKTIONER
A) Tag øretelefonerne ud af etuiet, de vil automatisk tænde og parre sig.
B) Aktivér Bluetooth på din mobile enhed og søg efter "WOW EARPHONES!", navnet på øretelefonernes 
paring.

C) Automatisk tilkobling: Efter at telefonen er tilkoblet, slår du av og på Bluetooth-hodetelefonene igjen. 
Hodetelefonene kobler seg automatisk til igjen med telefonen.
D) Hodetelefonene har en funksjon for dobbel maskin med en master-slave-bryter. Når en hodetelefon er 
slått av, blir den andre automatisk hovedhodetelefon.

2. LADING
Når hodetelefonene indikerer lavt batterinivå, plasserer du dem igjen i ladevesken for å lade dem. 
Indikatorlampene på ladevesken lyser under ladingen. Lyset slukkes når batteriene er fullt oppladet.

3. GRUNNLEGGENDE FUNKSJONER
· Påslag: Ta ut hodetelefonene fra ladevesken, de vil automatisk slås på og gå inn i paringsmodus. / Hold den 
multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre/høyre hodetelefon inne i X sekunder.
· Avslag: Plasser hodetelefonene på nytt i ladeveskens rom og lukk lokket / Hold den multifunksjonelle 
knappen (MFB) på venstre/høyre hodetelefon inne i 5 sekunder.
· Forrige sang: Trykk tre ganger på den multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre hodetelefon når de er 
tilkoblet.
· Neste sang: Trykk tre ganger på den multifunksjonelle knappen (MFB) på høyre hodetelefon når de er 
tilkoblet.
· Spill av/Pause musikk: Trykk to ganger på den multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre/høyre 
hodetelefon når de er tilkoblet.
· Besvare samtaler: Trykk to ganger på den multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre/høyre hodetelefon 
når samtalen kommer inn.
· Avslutte samtale: Trykk to ganger på MFB-knappen.
· Avvise samtale: Hold den multifunksjonelle knappen (MFB) på hodetelefonen inne i 2 sekunder.
· Stemmeassistans: Hold den multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre/høyre hodetelefon inne i 2 
sekunder.
· Lavt batteri-varsel: Når batteriet er nesten utladet, høres en stemmeadvarsel hvert 5. minutt.
· Endringsmodus: Hold den multifunksjonelle knappen (MFB) på den bakre hodetelefonen inne i 2 sekunder.
· Tilbakestilling: Hvis det ikke er tilkoblet eller tilkoblet via Bluetooth, trykker du 6 ganger på den 
multifunksjonelle knappen (MFB) på venstre og høyre hodetelefon for å tilbakestille fabrikkinnstillingene.

4. BESKRIVELSE AF INDICATORER

Gå til Bluetooth-
indstillingerne.

Sørg for, at Bluetooth er aktiveret, 
og søg efter enheden "WOW 

EARPHONES!"

Gå til 
indstillingerne.

Klik på "WOW EARPHONES!" for 
at starte tilslutningen og parre 

enheden.

FUNKTION LED-SKÆRM
/

/
/

/
/

FUNKTION LED-SKÆRM

FORAN (ÅBEN)BAGPÅ

Produktnavn
Model
Bluetooth-version
Overførselsområde
Højttalerimpedans
Følsomhed
Batterikapacitet
Opladningstid
Opladningsport
Afspilningstid

På
Av
Paringsmode
Normal mode
Afspilningstilstand

Trådløse stereohovedtelefoner
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (hovedtelefoner), 400mAh (ladeetui)
1 time (hovedtelefoner) / 1,5 timer (ladeetui)
Type-C
5 timer*

Hodetelefoninstrukser Ladeetuiinstrukser

Den orange LED-lampe blinker under 
opladning og lyser konstant, når 
opladningen er fuldført.
Den grønne LED-lampe på 
opladningsetuiet er tændt, den slukkes, 
når opladningen er fuldstændig afsluttet.

Opladningsstatus 
for 

øretelefonerne

Opladningsstatus 
for 

opladningsetuiet

Σας ευχαριστούμε για την αγορά και τη χρήση των ασύρματων ακουστικών μας Bluetooth. Για να έχετε μια 
κατάλληλη και ασφαλή χρήση του ακουστικού, παρακαλούμε διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη 
λεπτομερώς και αποθηκεύστε το.

ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Ασύρματα ακουστικά με λειτουργία φωνητικής υποστήριξης. Εξοπλισμένα με κουτί φόρτισης.

Συνολικός χρόνος αναπαραγωγής με τη θήκη φόρτισης: 30 ώρες* (Βασισμένο σε εργαστηριακές μετρήσεις 
με 50% ένταση δοκιμής, ενδέχεται να ποικίλει ανάλογα με το στυλ και την ένταση της μουσικής.)

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
· Ακουστικά *2
· Θήκη Φόρτισης *1
· Καλώδιο Φόρτισης *1
· Εγχειρίδιο Χρήστη *1
ΠΡΟΣΟΧΕΣ
1.Μην τοποθετείτε το προϊόν σε υγρό, σκονισμένο, λαδωμένο, καπνισμένο ή ατμοσφαιρικό περιβάλλον, 
ούτε το εκθέτετε στο φως του ήλιου. Μην αφήνετε το προϊόν στο αυτοκίνητο για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία.
2.Ρυθμίστε την ένταση σε κατάλληλο επίπεδο, η υψηλή ένταση μπορεί να επηρεάσει την ακοή σας. Για 
λόγους ασφαλείας, μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κατά την οδήγηση ή την οδήγηση ποδηλάτου.
3.Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό στεγνό πανί για τον καθαρισμό του προϊόντος.
4.Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν κατά τη διάρκεια καταιγίδων.
5.Μην βυθίζετε το προϊόν σε νερό. Τα ακουστικά δεν είναι αδιάβροχα.
6.Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας φόρτισης, τα ακουστικά πρέπει να είναι απενεργοποιημένα και 
αποσυνδεδεμένα από το κινητό τηλέφωνο. Ο προσαρμογέας τροφοδοσίας πρέπει να είναι 5V±0.2V.
7.Καθαρίζετε τα ακουστικά με ένα απλό πινέλο φόρτισης τακτικά. Αυτό γίνεται για να αποφευχθούν 
προβλήματα φόρτισης λόγω σκόνης.
8.Όταν παρουσιάζεται λειτουργική ανωμαλία στο ένα ακουστικό, το τοποθετείτε πίσω στη θήκη φόρτισης 
και κλείνετε το καπάκι για 15 δευτερόλεπτα για επαναφορά. Διαγράψτε τις εγγραφές σύνδεσης του 
τηλεφώνου, στη συνέχεια επανασυνδεθείτε.
ΦΙΛΙΚΗ ΥΠΕΝΘΥΜΙΣΗ
1.Εάν έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις σχετικά με αυτό το προϊόν που δεν περιλαμβάνονται στο εγχειρίδιο, 
παρακαλούμε επικοινωνήστε με τον τοπικό σας αντιπρόσωπο.
2.Αυτό το προϊόν περιέχει επαναφορτιζόμενη μπαταρία λιθίου. Προειδοποίηση Ασφαλείας Χρήσης Μπαταρίας:
· Μην το χτυπάτε, μην το σφίγγετε ή μην το τοποθετείτε στη φωτιά.
· Μην το τοποθετείτε σε περιβάλλον υψηλής θερμοκρασίας.
· Μην το χρησιμοποιείτε μετά από επαφή με υγρά.
· Τα προϊόντα Bluetooth επηρεάζονται από το περιβάλλον και την απόσταση, παρακαλούμε μην τα 
χρησιμοποιείτε κοντά σε περιβάλλον με ηλεκτρομαγνητικά πεδία. Εάν δεν χρησιμοποιείτε προϊόντα Bluetooth 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, παρακαλούμε φορτίστε τα μία φορά το μήνα για να επεκταθεί η διάρκεια ζωής 
του Bluetooth.

       Παρακαλώ χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο USB που υποστηρίζει προσαρμοστική φόρτιση (Adaptive 
USB cable) για τη φόρτιση. Μην χρησιμοποιείτε καλώδιο γρήγορης φόρτισης, καθώς μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στη μπαταρία.

1. ΒΗΜΑΤΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
A) Πάρτε τα ακουστικά από τη θήκη, θα ανάψουν αυτόματα και θα πραγματοποιήσουν ζεύξη.
B) Ενεργοποιήστε το Bluetooth της κινητής συσκευής σας και αναζητήστε το "WOW EARPHONES!", το όνομα 
ζεύξης των ακουστικών.

C) ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΣΥΝΔΕΣΗ: Αφού συνδεθεί το τηλέφωνο, απενεργοποιήστε τα ακουστικά Bluetooth, και στη 
συνέχεια ενεργοποιήστε τα ξανά. Τα ακουστικά θα συνδεθούν αυτόματα στο τηλέφωνο.
D) Τα ακουστικά περιλαμβάνουν διπλή μηχανή με λειτουργία μεταγωγής από αφέντη σε δούλο. Όταν ένα 
ακουστικό απενεργοποιείται, το άλλο αυτόματα μεταβαίνει στη θέση του αφεντικού.

2.ΠΩΣ ΝΑ ΦΟΡΤΙΣΕΤΕ
Όταν τα ακουστικά υποδεικνύουν χαμηλή μπαταρία, τοποθετήστε τα πίσω στη θήκη φόρτισης για φόρτιση. 
Τα φωτάκια ενδείξεων της θήκης φόρτισης θα παραμείνουν αναμμένα κατά τη διάρκεια της φόρτισης. Το 
φως θα σβήσει όταν φορτίσει πλήρως.

3.ΒΑΣΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ
· Ενεργοποίηση: Πάρτε τα ακουστικά από τη θήκη, θα ενεργοποιηθούν και θα μπουν σε λειτουργία ζεύξης. 
/ Μακρόπροθεσμο πάτημα L/R ακουστικών κουμπιών MFB.
· Απενεργοποίηση: Τοποθετήστε τα ακουστικά πίσω στη θήκη και κλείστε τη θήκη φόρτισης / 
Μακρόπροθεσμο πάτημα L/R ακουστικών κουμπιών MFB 5 δευτερολέπτων.
· Προηγούμενο τραγούδι: Πατήστε τρεις φορές το L ακουστικό MFB όταν είναι συνδεδεμένο.
· Επόμενο τραγούδι: Πατήστε τρεις φορές το R ακουστικό MFB όταν είναι συνδεδεμένο.
· Αναπαραγωγή / Παύση μουσικής: Διπλό Πάτημα L/R ακουστικών κουμπιών MFB όταν είναι 
συνδεδεμένο.
· Απάντηση κλήσεων: Διπλό Πάτημα L/R ακουστικών κουμπιών MFB όταν έρχεται κλήση.
· Λήξη κλήσεων: Διπλό Πάτημα L/R ακουστικών κουμπιών MFB.
· Απόρριψη κλήσεων: Μακρόπροθεσμο πάτημα L/R ακουστικών κουμπιών MFB 2 δευτερολέπτων.
· Υποστήριξη φωνητικών εντολών: Μακρόπροθεσμο πάτημα L/R ακουστικών κουμπιών MFB 2 
δευτερολέπτων.
· Προειδοποίηση χαμηλής μπαταρίας: Όταν η μπαταρία είναι χαμηλή, θα έχει προειδοποιητική φωνή 
κάθε 5 λεπτά.
· Αλλαγή λειτουργίας: Μακρόπροθεσμο πάτημα R ακουστικού MFB 2 δευτερολέπτων.
· Επαναφορά: Όταν δεν είναι συνδεδεμένο ή συνδεδεμένο σε Bluetooth, πατήστε το L και το R MFB 6 
φορές για να επαναφέρετε στις εργοστασιακές ρυθμίσεις.

4.ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΩΝ

Πηγαίνετε στις 
ρυθμίσεις.

Μεταβείτε στις 
επιλογές Bluetooth.

Βεβαιωθείτε ότι το Bluetooth είναι 
ενεργοποιημένο και αναζητήστε τη 

συσκευή "WOW EARPHONES!" 

Κάντε κλικ στο "WOW EARPHONES!" 
για να προχωρήσετε στη ζεύξη της 

σύνδεσης.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΝΔΕΙΞΗ LED
/

/
/

/
/

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΝΔΕΙΞΗ LED

ΜΠΡΟΣΤΑ (ΑΝΟΙΧΤΟ)ΠΙΣΩ

Όνομα Προϊόντος:
Μοντέλο:
Έκδοση Bluetooth:
Απόσταση Μετάδοσης:
Αντίσταση Ηχείου:
Ευαισθησία:
Χωρητικότητα Μπαταρίας:
Χρόνος Φόρτισης:
Θύρα Φόρτισης:
Χρόνος Αναπαραγωγής:

Ισχύς ON
Ισχύς OFF
Κατάσταση Ζεύξης
Κανονική Λειτουργία
Λειτουργία Παιχνιδιού

Ασύρματα Ακουστικά True Wireless Stereo
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15μ
32Ω
95±3dB
25mAh (ακουστικά) 400mAh (θήκη φόρτισης)
1 ώρα (ακουστικά) / 1.5 ώρα (θήκη φόρτισης)
Type-C
5 ώρες*

Ένδειξη Ακουστικών Ένδειξη Θήκης Φόρτισης

ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Το πορτοκαλί LED αναβοσβήνει κατά τη 
διάρκεια της φόρτισης και παραμένει 
αναμμένο όταν η φόρτιση ολοκληρωθεί.

Το πράσινο LED της θήκης φόρτισης 
είναι αναμμένο, σβήνει όταν η 
φόρτιση ολοκληρωθεί.

Κατάσταση φόρτισης 
των ακουστικών

Κατάσταση Φόρτισης
της Θήκης Φόρτισης

LIETUVIŲ LIETUVIŲ

Dėkojame, kad įsigijote ir naudojate mūsų belaidžius Bluetooth ausines. Norėdami tinkamai ir saugiai 
naudoti ausines, prašome išsamiai perskaityti šį naudotojo vadovą ir jį išsaugoti.

PRODUKTAS

PRODUKTO INSTRUKCIJOS

PRODUKTO SPECIFIKACIJOS

PRODUKTO APRASAS
Belaidės ausinės su balso asistentu. Aprūpintos įkrovimo dėže.

Viso atkūrimo laikas su įkrovimo dėžute: 30 valandos* (Remiantis laboratoriniais tyrimais su 50% 
garso stiprumo testavimu, gali skirtis priklausomai nuo muzikos stiliaus ir garso stiprumo.)

PAKUOTĖS TURINYS
· Ausinės *2
· Įkrovimo dėžutė *1
· Įkrovimo kabelis *1
· Naudotojo vadovas *1
ATSAKOMYBĖS
1.Nepatalpinkite gamintojo produkto drėgnoje, dulkėtoje, aliejuotoje, rūkytoje arba garinėje aplinkoje 
arba neleiskite saulei. Nepalikite gamintojo produkto automobilyje ilgą laiką, tai gali sukelti gedimą.
2.Prašome reguliuoti tinkamą garso lygį, didelis garso lygis gali paveikti jūsų klausą. Dėl saugumo 
prašome ne naudoti gamintojo produkto vairuojant ar važiuojant dviračiu.
3.Prašome naudoti minkštušį džiūvį šluostyklę valyti gamintojo produktą.
4.Nepanaudokite gamintojo produkto per audros.
5.Neleiskite gamintojo produktui patekti į vandenį. Ausinės nėra vandeniui atsparios.
6.Įkrovimo proceso metu ausinės turi būti išjungtos ir atjungtos nuo mobiliojo telefono. Maitinimo 
adapteris turi būti 5V±0.2V.
7.Prašome reguliariai valyti ausines įkrovimo kištuku, kad būtų išvengta prastos krovimo sąlygos dėl 
dulkių.
8.Jei iškyla ausinių funkcijų nukrypimai, padėkite jas į įkrovimo dėžutę ir uždarykite dangtelį 15 
sekundžių, kad būtų atstatytas. Išvalykite telefono ryšio įrašus, tada vėl prijunkite.

KILNINGAS PRIMINIMAS
1.Jei turite klausimų apie šį produktą, kurie nėra įtraukti į vadovą, prašome susisiekti su savo vietiniu 
pardavėju.
2.Šis produktas turi įkraunamą litio bateriją. Baterijos naudojimo saugos įspėjimas:
· Neskirkite, nespauskite arba neleiskite patekti į ugnį.
· Nevietokite aukštoje temperatūroje.
· Nenaudokite, jei pateko į vandenį.
· „Bluetooth“ produktai veikia priklausomai nuo aplinkos ir atstumo, todėl prašome nevartoti juos netoli 
elektromagnetinės lauko aplinkos. Jei „Bluetooth“ produktų ilgai nenaudosite, prašome juos kiekvieną 
mėnesį įkrauti, kad pratęstumėte jų gyvavimo laiką.

       Prašome įkrauti naudojant adapterinį USB kabelį (nenaudokite greito įkrovimo kabelio, 
kadangi tai gali pakenkti baterijai).

1.NAUDOJIMO ŽINGSNIAI
A) Išimkite ausines iš dėžės, jos automatiškai įsijungs ir susiporuos.
B) Įjunkite mobilaus įrenginio Bluetooth ir ieškokite „WOW EARPHONES!“, tai ausinių poravimo 
pavadinimas.

C) AUTO-PRIJUNGIMAS: Po susiejimo su telefonu, išjunkite Bluetooth ausines, tada vėl įjunkite. Ausinės 
automatiškai prijungsis prie telefono.
D) Ausinės turi dvigubą mašiną su pagrindinės ir antrinės funkcija. Kai viena ausinė išsijungia, kita 
automatiškai perjungiasi į pagrindinę.

2.KAIP ĮKRAUTI
Kai ausinės praneša apie mažą baterijos įkrovos lygį, padėkite jas į įkrovimo dėžę. Įkrovimo dėžės indikatoriai 
švies bus įjungti įkrovimo metu. Kai baterija pilnai įkrauta, šviesa išsijungs.

3.PAGRINDINĖS FUNKCIJOS
· Įjungti: Paimkite ausines iš dėžės, jos įsijungs ir pereis į poravimo režimą. / Ilgai spustelėkite 
kairiąją/dešinęją ausinę pagrindinės mygtuką kelias sekundes.
· Išjungti: Padėkite ausines į dėžės lizdus ir uždarykite įkrovimo dėžę / Ilgai spustelėkite kairiąją/dešinęją 
ausinę pagrindinės mygtuką 5 sekundes.
· Ankstesnis takelis: Trys kartus spustelėkite kairiąją ausinę pagrindinės mygtuką, kai susijungta.
· Kitas takelis: Trys kartus spustelėkite dešinąją ausinę pagrindinės mygtuką, kai susijungta.
· Groti / Pauzė muziką: Dvigubai spustelėkite kairiąją/dešinęją ausinę pagrindinės mygtuką, kai susijungta.
· Atsiliepti į skambutį: Dvigubai spustelėkite kairiąją/dešinęją ausinę pagrindinės mygtuką, kai skambutis 
ateina.
· Užbaigti skambutį: Dvigubai spustelėkite kairiąją/dešinęją ausinę pagrindinės mygtuką.
· Atmesti skambutį: Ilgai spustelėkite kairiąją/dešinęją ausinę pagrindinės mygtuką 2 sekundes.
· Balso pagalba: Ilgai spustelėkite kairiąją/dešinęją ausinę pagrindinės mygtuką 2 sekundes.
· Mažos baterijos pranešimas: Kai baterija yra žema, kas 5 minutes bus girdimas pranešimo balsas.
· Režimo perjungimas: Ilgai spustelėkite dešinąją ausinę pagrindinės mygtuką 2 sekundes.
· Atstatymas: Kai nesujungta arba sujungta su „Bluetooth“, paspauskite L ir R pagrindinį mygtuką 6 kartus, 
kad būtų atkurti gamykliniai nustatymai.

4. INDIKATORIŲ APRAŠYMAS

Eikite Į Nustatymas Eikite Į Bluetooth 
Parametrus

Įsitikinkite, kad Bluetooth yra 
įjungtas ir ieškokite „WOW 

EARPHONES!“ įrenginio.

Paspauskite "WOW 
EARPHONES!", kad tęstumėte 

poravimo procesą.

/

/
/

/
/

PRIEKINIS (ATSIDARYMAS)NUOLANK

Produkto pavadinimas
Modelis
Bluetooth versija
Perdavimo atstumas
Garsiakalbio impedansas
Jautrumas
Baterijos talpa
Įkrovimo laikas
Įkrovimo lizdas
Atkūrimo laikas

Įjungta ON
Išjungta OFF
Poravimo būsena
Normalus režimas
Žaidimų režimas

Belaidžios stereo ausinės
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (ausinės) 400mAh (įkrovimo dėžutė)
1 val. (ausinės) / 1.5 val. (įkrovimo dėžutė)
Type-C
5 val. *

Ausinių Indikatorius Įkrovimo dėžės Indikatorius
FUNCTION LED RODYMAS FUNCTION LED RODYMAS

Oranžinė LED lemputė mirksi įkraunant 
ir nuolat šviečia, kai įkrovimas baigtas.

Žalia LED lemputė įkrovimo dėžėje yra 
įjungta, ji išsijungia, kai įkrovimas yra 
visiškai baigtas.

Ausinių įkrovos 
būsena

Būsenos įkrovimo 
dėžutėje

SUOMEN SUOMEN

Kiitos, että olette ostanut ja käytätte meidän langattomia Bluetooth-kuulokkeita. Jotta kuulokkeita 
käytetään oikein ja turvallisesti, pyydämme teitä lukemaan tämän käyttöoppaan huolellisesti ja 
säilyttämään sen tallessa.

TUOTE

TOOTE JUHEND

TOOTESPETSIFIKATSIOONID

TUOTTEEN KUVAUS
Langattomat kuulokkeet ääniohjauksella. Mukana kuulokkeiden laturi.

Üldiselt esitatud taasesitusajaga koos laadijaga: 30 tundi* (Põhinedes laborikatsetele, kus 
helitugevus oli 50%, võib see ajavahemik muutuda sõltuvalt muusika stiilist ja helitugevusest.)

PAKENDI SISU
· Kõrvaklapid *2
· Laadimiskarp *1
· Laadimiskaabel *1
· Kasutusjuhend *1

HOIATUSED
1.Ärge pange toodet niiskesse, tolmusesse, õlisesse, suitsusesse või aururikkasse keskkonda ega jätke 
seda pikaks ajaks päikese kätte. Ärge jätke toodet pikaks ajaks sõidukisse, see võib põhjustada 
talitlushäireid.
2.Palun reguleerige helitugevust sobivale tasemele, kuna suur helitugevus võib mõjutada teie kuulmist. 
Ohutuse tagamiseks ärge kasutage toodet autojuhtimise või jalgrattasõidu ajal.
3.Palun puhastage toodet pehme ja kuiva lapiga.
4.Ärge kasutage toodet äikesetormide ajal.
5.Ärge asetage toodet vette. Kõrvaklapid ei ole veekindlad.
6.Laadimisprotsessi ajal peavad kõrvaklapid olema välja lülitatud ja lahti ühendatud mobiiltelefonist. 
Toiteadapteri pinge peab olema 5V±0.2V.
7.Palun puhastage kõrvaklappe laadimispistikuga regulaarselt, et vältida halba laadimiskontakti tolmust 
tingitud probleemide tõttu.
8.Kui kõrvaklappidega tekib funktsionaalne kõrvalekalle, pange need tagasi laadimiskarpi ja sulgege kaas 

KINDLAD MEELDETULETUSED
1.Kui teil on selle toote kohta küsimusi, mis juhendis ei sisaldu, võtke palun ühendust kohaliku 
edasimüüjaga.
2.Sellel tootel on laetav liitiumioonaku. Aku kasutamise ohutusjuhised:
Ärge lööge, pigistage ega asetage tulle.
Ärge hoidke seda kõrge temperatuuriga keskkonnas.
Ärge kasutage seda pärast leotamist.
Bluetooth-tooted sõltuvad keskkonnast ja kaugusest, seega ärge kasutage neid elektromagnetvälja 
lähedal. Kui te ei kasuta Bluetooth-tooteid pikka aega, laadige need iga kuu, et pikendada nende 
kasutusiga.
       Palun laadige seda sobiva USB-kaabli abil (Ärge kasutage kiirlaadijakaablit, kuna see võib 
akut kahjustada).

1.TOIMIMISJUHISED
A) Võtke kõrvaklapid karbist välja, need lülituvad automaatselt sisse ja paarituvad.
B) Lülitage mobiilseadme Bluetooth sisse ja otsige "WOW EARPHONES!", kõrvaklappide paaritamise nime.

C) AUTO-KYTKENTÄ: Kun puhelin on liitetty, sammuta Bluetooth-kuulokkeet ja käynnistä ne uudelleen. 
Kuulokkeet yhdistävät automaattisesti puhelimeen uudelleen.
D) Kuulokkeissa on kaksoiskone master-orja-kytkentätoiminnolla. Kun toinen kuulokkeista sammuu, toinen 
vaihtuu automaattisesti isäntätilaan.

2.KUINKA LADATA
Kun kuulokkeet antavat matalan akun varoitusäänen, laita ne takaisin latauskoteloon lataamista varten. 
Latauskotelon merkkivalot pysyvät päällä latauksen aikana. Valo sammuu, kun ne ovat täysin ladattuja.

3.PERUSOMINAISUUDET
· Virta päälle: Ota kuulokkeet kotelosta, ne käynnistyvät ja siirtyvät paritustilaan. / Pidä L/R-kuulokkeen 
MFB-nappia painettuna sekunteja.
· Virran sammutus: Laita kuulokkeet takaisin kotelon paikkoihin ja sulje latauskotelo / Pidä L/R-kuulokkeen 
MFB-nappia painettuna 5 sekuntia.
· Edellinen kappale: Kolminkertainen painallus L-kuulokkeen MFB-nappiin, kun ne ovat yhdistettyinä.
· Seuraava kappale: Kolminkertainen painallus R-kuulokkeen MFB-nappiin, kun ne ovat yhdistettyinä.
· Toista / Tauko musiikki: Kaksoisnapsautus L/R-kuulokkeen MFB-nappiin, kun ne ovat yhdistettyinä.
· Vastaanota puhelut: Kaksoisnapsautus L/R-kuulokkeen MFB-nappiin, kun puhelu tulee.
· Lopeta puhelut: Kaksoisnapsautus L/R-kuulokkeen MFB-nappiin.
· Hylkää puhelut: Pidä L/R-kuulokkeen MFB-nappia painettuna 2 sekuntia.
· Ääniohjaus: Pidä L/R-kuulokkeen MFB-nappia painettuna 2 sekuntia.
· Matalan akun varoitus: Kun akku on alhainen, se antaa varoitusäänen joka 5. minuutti.
· Tilan vaihto: Pidä R-kuulokkeen MFB-nappia painettuna 2 sekuntia.
· Palauta: Kun ei ole yhdistetty tai yhdistetty Bluetoothiin, napsauta L- ja R-MFB-painiketta 6 kertaa 
palauttaaksesi tehdasasetukset.

4.MERKKIVALON KUVAUS

Minge seadetesse Minge Bluetoothi 
sätetesse.

Veenduge, et Bluetooth on sisse 
lülitatud ja otsige

"WOW EARPHONES!" seadet

Klõpsake "WOW 
EARPHONES!" jätkamiseks 

sidumise ühendamisel.

/

/
/

/
/

ESIMENE (AVATUD)TAKA

Tootenimi
Mudel
Bluetoothi versioon
Edastuskaugus
Kõlaritakistus
Tundlikkus
Aku mahtuvus
Laadimisaeg
Laadimisport
Esitusaja

Sisse lülitatud ON
Välja lülitatud OFF
Sidumise olek Pairing state
Tavarežiim Normal mode
Mängurežiim Game mode

Tõeliselt juhtmevabad stereo kõrvaklapid
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (kõrvaklapid) 400mAh (laadija)
1 tund (kõrvaklapid) / 1.5 tundi (laadija)
Type-C
5 tundi*

Kõrvaklappide indikaator Laadimiskarbi indikaator
FUNKTSIOON LED EKRAAN FUNKTSIOON LED EKRAAN

Laadimiskasti roheline indikaatorvalgus 
on sisse lülitatud, valgus kustub, kui 
laadimine on täielik.

Oranž indikaator vilgub laadimisel, 
valgus süttib, kui laadimine on täielik.

Kõrvaklappide 
laadimise olek

Laadimise olek
laadimiskastis

EESTI KEEL EESTI KEEL

Täname, et olete ostnud ja kasutate meie juhtmevabu Bluetooth-kõrvaklappe. Et kõrvaklappe õigesti ja 
ohutult kasutada, palume teil hoolikalt läbi lugeda see kasutusjuhend ja hoida seda alles.

TOODE

TOOTE JUHISED

TOOTE SPETSIFIKATSIOONID

TOOTE KIRJELDUS
Juhtmevabad kõrvaklapid koos häälassistendiga. Kaasas kõrvaklappide laadija.

Kokkuvõttes esitatud esitusajaga koos laadijaga: 30 tundi* (50% helitugevuse testimisel 
põhinevate laborikatsete põhjal, võib muutuda sõltuvalt muusika stiilist ja helitugevusest.)

PAKENDI SISU
· Kõrvaklapid *2
· Laadija *1
· Laadimiskaabel *1
· Kasutusjuhend *1

VASTUTUS
1.Ärge lubage tootja tootel sattuda niiskesse, tolmu, õli, suitsu või aurudesse ning vältige otsest 
päikesevalgust. Ärge jätke tootja toodet pikaks ajaks autosse, et vältida kahjustusi.
2.Palun reguleerige helitugevust korralikult, kuna suur helitugevus võib teie kuulmisele negatiivset mõju 
avaldada. Turvalisuse tagamiseks ärge kasutage tootja toodet autot juhtides ega jalgrattaga sõites.
3.Tootja toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva lappi.
4.Ärge kasutage tootja toodet tormise ilmaga.
5.Vältige tootja toote sattumist vette. Kõrvaklapid ei ole veekindlad.
6.Laadimise ajal peavad kõrvaklapid olema välja lülitatud ja lahti ühendatud mobiiltelefonist. 
Toiteadapteri pinge peab olema 5V ± 0.2V.
7.Puhastage regulaarselt kõrvaklappide laadimisporti, et vältida halbu laadimistingimusi tolmu tõttu.
8.Kui tekib kahtlusi kõrvaklappide toimimises, pange need laadimiskarpi ja sulgege kaas 15 sekundiks, et 
taastada. Puhastage telefoniga seotud kirjed ja ühendage uuesti.

HOIATUS
1.Kui teil on selle toote kohta küsimusi, mis ei sisaldu juhendis, palun võtke ühendust kohaliku müüjaga.
2.Sellel tootel on laetav liitiumioonaku. Akuga seotud ohutusjuhised:
Ärge purustage, ärge suruge ega laske tuld.
Ärge hoidke kõrgel temperatuuril.
Ärge kasutage, kui see on märjaks saanud.
Bluetooth-tooted töötavad keskkonna ja kauguse järgi, seega ärge kasutage neid lähedal 
elektromagnetväljale. Kui te ei kasuta Bluetooth-tooteid pikka aega, laadige need igakuiselt, et 
pikendada nende eluiga.

        Palun laadige adapteriga USB-kaabli abil (ärge kasutage kiirlaadija kaablit, kuna see võib 
aku kahjustada).

1.KASUTUSJUHISED
A) Võtke kõrvaklapid karbist välja, need lülituvad automaatselt sisse ja paarituvad.
B) Lülitage mobiilseadme Bluetooth sisse ja otsige "WOW EARPHONES!", mis on kõrvaklappide paaritamise 
nimi.

C) AUTOMAATNE ÜHENDUS: Pärast telefoni ühendamist lülitage Bluetooth-kõrvaklapid välja, seejärel 
lülitage need uuesti sisse. Kõrvaklapid ühenduvad automaatselt telefoniga uuesti.
D) Kõrvaklapid on kahekordse masinaga, millel on primaar- ja sekundaarfunktsioon. Kui üks kõrvaklapid 
lülitub välja, lülitub teine automaatselt esmasele.

2.KUIDAS LAADIDA
Kui kõrvaklapid teavitavad madalast akutasemest, pange need laadimiskarpi. Laadimiskarbi indikaatorid 
püsivad laadimise ajal sisse. Kui aku on täielikult laetud, kustub valgus.

3.PÕHIFUNKTSIOONID
· Sisselülitamine: Võtke kõrvaklapid karbist välja, need lülituvad sisse ja lähevad paaritusrežiimi. / Hoidke 
vasakut/paremat kõrvaklappi peamisel nupul mitu sekundit.
· Väljalülitamine: Pange kõrvaklapid tagasi karbi pesadesse ja sulgege laadimiskarp / Hoidke 
vasakut/paremat kõrvaklappi peamisel nupul 5 sekundit.
· Eelmine lugu: Kolm korda vajutage vasakule kõrvaklapi peamisel nupul, kui need on ühendatud.
· Järgmine lugu: Kolm korda vajutage paremale kõrvaklapi peamisel nupul, kui need on ühendatud.
· Muusika esitamine / paus: Kaks korda vajutage vasakut/paremat kõrvaklappi peamisel nupul, kui need 
on ühendatud.
· Kõnele vastamine: Kaks korda vajutage vasakut/paremat kõrvaklappi peamisel nupul, kui kõne saabub.
· Kõne lõpetamine: Kaks korda vajutage vasakut/paremat kõrvaklappi peamisel nupul.
· Kõne tagasilükkamine: Hoidke vasakut/paremat kõrvaklappi peamisel nupul 2 sekundit.
· Häälassistent: Hoidke vasakut/paremat kõrvaklappi peamisel nupul 2 sekundit.
· Madala aku hoiatus: Madala aku korral teatab iga 5 minuti tagant hääle abil.
· Režiimi vahetamine: Hoidke paremat kõrvaklappi peamisel nupul 2 sekundit.
· Taastamine: Kui pole ühendatud või on ühendatud Bluetoothi kaudu, vajutage vasakut ja paremat 
peamist nuppu 6 korda, et taastada tehase sätted.

4.INDIKAATORITE KIRJELDUS

Minge Seadistustesse Minge Bluetoothi 
seadetesse.

Kontrollige, kas Bluetooth on sisse 
lülitatud, ja otsige seadet "WOW 

EARPHONES!"

Vajutage "WOW 
EARPHONES!" jätkamaks 

paaristamisprotsessi.

/

/
/

/
/

ESIMENE (AVATUD)TAGA

Toote nimetus
Mudel
Bluetoothi versioon
Edastuskaugus
Kõlaritakistus
Tundlikkus
Aku mahtuvus
Laadimisaeg
Laadimisport
Esitusaja

Sisselülitatud ON
Väljalülitatud OFF
Sidumise olek
Tavaline režiim
Mängurežiim

Juhtmevabad stereo kõrvaklapid
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (kõrvaklapid) 400mAh (laadija)
1 tund (kõrvaklapid) / 1.5 tundi (laadija)
Type-C
5 tundi *

Kõrvaklappide indikaator Laadija indikaator
FUNKTSIOON LED NÄIDIK FUNKTSIOON LED NÄIDIK

Oranž LED-tuli vilgub laadimise ajal ja 
püsib põlema, kui laadimine on lõpule 
viidud.
Roheline LED-tuli laadimiskarbis on sisse 
lülitatud ja see kustub, kui laadimine on 
täielikult lõpetatud.

Kõrvaklappide 
laadimise 

olekbūsena

Laadimiskasti 
olek

HRVATSKI HRVATSKI

Zahvaljujemo vam što ste kupili i koristili naše bežične Bluetooth slušalice. Kako biste pravilno i sigurno 
koristili slušalice, molimo vas da pažljivo pročitate ovaj korisnički priručnik i sačuvate ga.

PROIZVOD

INSTRUKCIJOS DĖL PRODUKTO

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

OPIS PROIZVODA
Bežične slušalice s glasovnim asistentom. Dolaze s punjačem za slušalice.

Ukupno vrijeme reprodukcije s punjačem: 30 sati* (Na temelju laboratorijskih ispitivanja s 
testiranjem pri 50% jačine zvuka, može varirati ovisno o stilu glazbe i jačini zvuka.)

SADRŽAJ PAKIRANJA
· Slušalice *2
· Punjač *1
· Kabel za punjenje *1
· Korisnički priručnik *1
ATSAKOMYBĖ
1.Neleiskite gamintojo produktui patekti į drėgną, dulkes, aliejų, dūmus arba garą, ir vengti tiesioginės 
saulės šviesos. Nepalikite gamintojo produkto ilgą laiką automobilyje, kad išvengtumėte gedimų.
2.Prašome reguliuoti garso lygį tinkamai, nes didelis garso lygis gali turėti neigiamą poveikį jūsų klausai. 
Dėl saugumo nenaudokite gamintojo produkto vairuojant ar važiuojant dviračiu.
3.Norėdami išvalyti gamintojo produktą, naudokite minkštą, sausą šluostą.
4.Nepanaudokite gamintojo produkto per audrą.
5.Vengti gamintojo produkto patekimo į vandenį. Ausinės nėra vandeniui atsparios.
6.Įkrovimo proceso metu ausinės turi būti išjungtos ir atjungtos nuo mobiliojo telefono. Maitinimo 
adapteris turi būti 5V ± 0.2V.
7.Reguliariai valykite ausinių įkrovimo lizdą, kad būtų išvengta blogų įkrovimo sąlygų dėl dulkių.
8.Jei kyla abejonių dėl ausinių veikimo, padėkite jas į įkrovimo dėžutę ir uždarykite dangtelį 15 sekundžių, 
kad būtų atstatytas. Išvalykite telefono ryšio įrašus ir vėl prijunkite.

KILNUS PRIMINIMAS
1.Jei turite klausimų apie šį produktą, kurie nėra įtraukti į vadovą, prašome susisiekti su savo vietiniu 
pardavėju.
2.Šis produktas turi įkraunamą litio bateriją. Baterijos naudojimo saugos įspėjimas:
Nepurkite, nespauskite arba neleiskite patekti į ugnį.
Nevietokite aukštoje temperatūroje.
Nenaudokite, jei pateko į vandenį.
„Bluetooth“ produktai veikia priklausomai nuo aplinkos ir atstumo, todėl prašome nevartoti juos netoli 
elektromagnetinės lauko aplinkos. Jei „Bluetooth“ produktų ilgai nenaudosite, prašome juos kiekvieną 
mėnesį įkrauti, kad pratęstumėte jų gyvavimo laiką.

       Prašome įkrauti naudojant adapterinį USB kabelį (nenaudokite greito įkrovimo kabelio, 
kadangi tai gali pakenkti baterijai).

1.KORACI UPOTREBE
A) Izvadite slušalice iz kutije, automatski će se uključiti i upariti.
B) Uključite Bluetooth na mobilnom uređaju i potražite "WOW EARPHONES!", što je naziv za uparivanje 
slušalica.

C) AUTO-PRIJENOS: Nakon povezivanja s telefonom, isključite Bluetooth slušalice, zatim ih ponovno 
uključite. Slušalice će se automatski ponovno povezati s telefonom.
D) Slušalice imaju dvostruku mašinu s primarnom i sekundarnom funkcijom. Kada se jedne slušalice isključe, 
druge se automatski prebacuju na primarnu.

2.KAKO NAPUNITI
Kada slušalice obavijeste o niskom stanju baterije, stavite ih u punjač. Indikatori punjenja na punjaču bit će 
uključeni tijekom punjenja. Kada je baterija potpuno napunjena, svjetlo će se ugasiti.

3.OSNOVNE FUNKCIJE
· Uključivanje: Izvadite slušalice iz kutije, one će se uključiti i ući u način uparivanja. / Dugo pritisnite 
lijevu/desnu slušalicu glavnog gumba nekoliko sekundi.
· Isključivanje: Stavite slušalice u utor kutije i zatvorite poklopac / Dugo pritisnite lijevu/desnu slušalicu 
glavnog gumba 5 sekundi.
· Prethodna pjesma: Tri puta pritisnite lijevu slušalicu glavnog gumba kad su povezane.
· Sljedeća pjesma: Tri puta pritisnite desnu slušalicu glavnog gumba kad su povezane.
· Reprodukcija / Pauza glazbe: Dvaput pritisnite lijevu/desnu slušalicu glavnog gumba kad su povezane.
· Odgovaranje na poziv: Dvaput pritisnite lijevu/desnu slušalicu glavnog gumba kad dolazi poziv.
· Završavanje poziva: Dvaput pritisnite lijevu/desnu slušalicu glavnog gumba.
· Odbijanje poziva: Dugo pritisnite lijevu/desnu slušalicu glavnog gumba 2 sekunde.
· Glasovna pomoć: Dugo pritisnite lijevu/desnu slušalicu glavnog gumba 2 sekunde.
· Obavijest o niskoj bateriji: Kad je baterija niska, svakih 5 minuta čut ćete obavijest glasom.
· Promjena načina: Dugo pritisnite desnu slušalicu glavnog gumba 2 sekunde.
· Poništavanje: Kad nisu povezane ili su povezane putem Bluetooth-a, pritisnite lijevu i desnu glavnu gumu 
6 puta kako biste vratili tvorničke postavke.

4.OPIS INDIKATORA

Idite na Postavke Idite na Bluetooth 
postavke.

Provjerite je li Bluetooth uključen i 
potražite uređaj "WOW 

EARPHONES!"

Pritisnite "WOW 
EARPHONES!" da nastavite 

postupak uparivanja.

/

/
/

/
/

PREDNJA (OTVORENA)STRAŽNJA

Naziv proizvoda
Model
Bluetooth verzija
Domet prijenosa
Impedancija zvučnika
Osjetljivost
Kapacitet baterije
Vrijeme punjenja
Priključak za punjenje
Vrijeme reprodukcije

Uključeno ON
Isključeno OFF
Stanje uparivanja
Normalni način
Režim igranja

Bežične stereo slušalice
WOW EARPHONES!
5.4+EDR
≥15m
32Ω
95±3dB
25mAh (slušalice) 400mAh (punjač)
1 sat (slušalice) / 1.5 sata (punjač)
Type-C
5 sati *

Indikator slušalica Indikator punjača
FUNKCIJA LED PRIKAZ FUNKCIJA LED PRIKAZ

Narančasta LED lampica treperi 
tijekom punjenja i neprekidno svijetli 
kada je punjenje završeno.
Zelena LED lampica na punjaču je 
uključena, ona se gasi kada je punjenje 
potpuno završeno.

Slušalica 
įkrovimo 

Stanje punjenja 
kutije

High Quality Sound


